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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

nPOTOKOJI O IIOIÏPABKAX K EAHHOH KOHBEHIJHH O 
HAPKOTHHECKHX CPEACTBAX 1961

HacToamero FIpoTOKOJia,
BO BHHMHHHe nOCTaHOB,JieHHfl EflHHOH KOHBeHIJHH O HapKOTHHCC

KHX cpeflCTBax 1961 rofla, coBeprueHHOH B Hbio-Hopice 30 Mapra 1961 
flajiee EAHHOH KOHECHI^HCH),

BHCCTH nonpaBKH B EAHHVIO KOHBCHUIHK), 
AoroBOpHJiHCb o

CmambX 1. IIOnPABKH K nyHKTAM 4, 6 H 7 CTATbH 2
EAHHOH KOHBEHUHH 

B nyHKTbi 4, 6 H 7 crarbH 2 E^HHOH KOHBenaHH BHOCOTCH

«4. npenaparbi, BKjiiOHeHHbie B CHHCOK III, noflJie^caT TCM me MepaM 
HTO H npenapaTbi, coflep>Kamne HapKOTHMecKHe cpeflCTBa,

BKJHOHCHHbie B CnHCOK II, 3a HCKJHOHCHHeM TOFO, HTO nOAnyHKT 1 6 H
nynKTbi OT 3 flo 15 cTaTbH 31, H, HTO KacaeTca HX npHodpeTCHHH H 
posHHHHoro pacnpefleJieHHa, nyHKTa 6 CTaTbH 34, Moryr ne npHMeHHTtca H
HTO flJIH I^ejlCH HCHHCJICHHH (CTETbH 19) H CTaTHCTHHCCKHX CBCflCHKH (CTaTbSE
20) TpeôyeMaa HH<popMaqHS[ orpaHHHHBaeTC« KOJinnecTBaMH HapKOTHHec- 
KHX cpeflCTB, HcnoJibSOBaHHbix fljia H3roTOBJieHHH TaKHx npenapaTOB.

«6. B floôaBJieHHe K MepaM KOHTpojia, npHMenjieMbiM KO BCCM 
napKOTHHecKHM cpeflCTBBM, BKjHOHCHHbiM B CnHcoK 1, oiiuvi noflnaflaeT nofl 
fleftcTBHe nocTaHOBJieHHH noflnyHKTa ë nyHKTa 1 CTaTbH 190 CTaTeft 21 GHC, 
23 H 24, JIHCTWI KOKa — nofl AeôcTBHe nocTaHOBJieHHH CTaTCH 26 H 27 H
KaHHaÔHC —— nOfl flettcTBHC nOCTaHOBJICHHH CT3TbH 28.

«7. OnHHHWH M3K, KOK3HHOBbIH KyCT, paCT6HH6 KaHHaÔHC,
cojioMa H jiHCTbH KaHHaôHca noflJie»aT MepaM KOHTPOJI», npeflycMOT-
pCHHblM COOTBCTCTBCHHO B OOflnyHKTe Ô nyHKTa 1 CT3TbH 19, nOAnyHKTC 3K
nyHKTa 1 CTaTbH 20, B CTaTbe 21 6nc H CTaTbax 22 — 24; 22, 26 H 27; 22 H 28; 
25; H 28».

Cmamim 2. nonPABKH K HA3BAHHK) CTATbH 9 EAHHOH KOHBEHUHH, 
K nVHKTY 1 CTATbH 9 H BKJ1IOHEHHE HOBblX nVHKTOB 4 H 5

CTaTbH 9 E^HHOH KOHBeH^HH HSMCHHTb 
«Cocmae u <ï>yHKi<MM KoMumema».

HyHKT 1 CTaTbH 9 EflHHOH KOHBCH^H H3MCHHTb CJICflyKîmHM OÔpaSOMI 

«1. KOMHTCT COCTOHT H3 TpHHaflHaTH HJICHOB, H3ÔHpaeMbIX CûBCTOM
oôpasoM:
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«a) TPH HJiena c MCAHLU-IHCKHM, cpapMaKOJiorHHecKHM HJIH cpapMau,eBTHiec-
KHM OnblTOM —— H3 CHHCKa, BKJUOHaiOmerO no KpaHHCH MCpe nflXb J1HU,,
yicasaHHbix BceMHpHOH opraHHsauHeft SApaBOOxpaneHHfl; H

«6) Aecaxb HJICHOB — H3 cnHCKa JIHH,, ytcasaHHbix rocyÀapcTBaMH-MjieHaMH 
OpraHHsauHH Oô-beAHHCHHbix Haunn H OropoHaMH, ne COCXOHIUHMH
HJICHaMH OpraHH3aU,HH 06-bCAHHeHHbIX HaUHH».

BioiioHHXb cjieAyiom,He HOBbie nyHKTbi nocjie nyHKxa 3 cxaxbH 9 EAHHoft 
KOHBCHUHH:

«4. KOMHTCT, B COTpyAHHMCCTBC C npaBHTCJIbCTBaMH H C yHCTOM
nocTaHOBJieHHH HacToameft KOHBCHIJHH, CTPCMHTCH orpaHHMHTb Kyjib-
THBHpOB3HHe, npOH3BOflCTBO, HSFOTOBJieHHe H HCnOJlbSOBaHHC HapKOTHHCC- 
KHX CpCflCTB AOCTaTOMHblM KOJ1HMCCTBOM, HCOÔXOAHMblM RJIX
H HayMHbix uejieft, oôecncMHTb HX HanH'iHe AJIM xaKHX uejieft H
BpaTHTb HesaKOHHOC KyjlbTHBHpOBaHHC, npOHSBOACTBO, H3FOTOBJieHHe H 
HCnOJlbSOBaHHC HapKOTHHCCKHX CpeACTB H HC3aKOHHbIH OÔOpOT HapKOTH- 
MCCKHX CpCACTB.

«5. Bce Mepbi, npHHHMaeMbie KOMHTCTOM B COOTBCTCTBHH c
H, flOJIJKHbl ÔbITb MepaMH, B HaHÔOJlbUUeH CTeneHH 

IjeJIHM COAGHCTBHJl paSBHTHK) COTpy/lHHHeCTBa MOKAy npaBHTCJIbCTBaMH H
KoMHTeTOM H oôecneHCHHK) MexaHHSMa p,jin nocToaHHoro AHanora MOK^y 
npaBHTeubCTBaMH H KOMHTCTOM, KOTOPWH 6yACT OKasbmaTb COACHCTBHC H 
cnocoôcTBOBaTb npoBCAeHHio 3cp4>eKTHBHbix HauHOHanbHbix Mep, Hanpae- 
jieHHbix Ha AOCTH^KCHHC qejicH HacToamefl

CmambX 3. TTOnPABKH K nVHKTAM \ H 4 CTATbH 10
EAMHOH KOHBEHUHH

FlyHKTbi 1 H 4 CTaTbH 10 EAHHOH KOHBCHUHH HSMCHHTb 
oôpasoM:

« 1 . HjieHbl KoMHTCTa COCTORLT B 3TOH AOJ1>KHOCTH B TCHCHHC HHTH J1CT H
Moryx ôbixb nepeHsôpaHbi.

«4. COBCX, no peKOMCHAauHH KoMHxexa, MOXCCT oxcxpaHHXb OT 
AOJI^CHOCXH jiK)6oro Mjiena KoMHxexa, KoxopbiH nepecxaji oxBenafb 

, ycxaHDBJieHHbiM HJix MJieHCTBa B nyHKTe 2 cxaxbH 9. fljia 
xaKoft peKOMeHAauHH xpeôyexcH, "ixoôbi sa Hee 

KoMHxexa».

CmambH 4. nOIIPABKA K nVHKTV 3 CTATbH 11 
EflHHOM KOHBEHUHH

IlyHKT 3 cxaxbH 11 EAHHOH KOHBBHUHH HSMeHHTb cjieAyromHM oôpasoM: 
«3. KsopyM, HeoôxoAHMbifi Ha saccAaHHax KoMHxexa, cocxaBJiniOT

BOCCMb HJieHOB».

CmambH 5. IlOnPABKA K nVHKTV 5 CTATbH 12
EAHHOH KOHBEHUHH 

5 cxaxbH 12 EAHHOH KOHBCHLIHH H3MeHHXb cjieAyromHM oôpasoM:
«5. KOMHXCX c uejTbK» orpaHHHeHHa HcnojibsosaHHa H

HapKOXHlICCKHX CPCACXB AOCXaxOMHbIM KOJIHHCCXBOM, HCOOXOAHMblM
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MCAHU,HHCKHX H HayHHbix ijejieH, H fljifl oôecneneHHîi HX HajiHHHH AJIH xaKHX 
uejieft B KpaxHaHuiHH, no BOSMOJKHOCXH, cpoK yxaepXAaex HCHHCJICHHH, B 
XOM HHCJie AonojiHHxejibHbie HCHHCJICHHH, HJIH, c corjiacHfl saHHxepecoBaH- 
Horo npaBHxeJibcxBa, MOJKCX HSMCHHXb xaKHe HCHHCJICHHJI. B cjiynae 
pasHorjiacHH Me>KAy npaBHxeJibcxsoM H KOMHXCXOM nocjieflHHH ôynex 
HMexb npaBO cocxasjmxb, cooômaxb H nyôJiHKOsaxb CBOH coôcxBCHHbie
HCHHCJICHHfl, B XOM HHCJIC flOnOJIHHXCJIbHbie HCHHCJICHHH».

CtnambH. 6. IlOnPABKH K nVHKTAM 1 H 2 CTATbH 14
EAHHOH KOHBEHUHH

JTIyHKXbl 1 H 2 CXaXbH 14 EflHHOft KOHBeH^HH HSMCHHXb

«1. a) ECJIH B pesyjibxaxe paccMOXpeHHH cBCfleHHH, npeflcxasjieHHbix 
eMy npaBHxejibcxsaMH Ha ocHosaHHH nocxaHOBjieHHH HacxoameH KOHBCH- 

HJIH cBefleHHH, cooGmcHHbix eMy opraHaMH OpraHHsauHH O6i>e-
HaUHH HJIH CneiHiaJIHSHpOBaHHblMH yMpeXflCHHSLMH HJIH, npH

ycjioBHH, HXO OHH oAOÔpeHbi KoMHCCHeft no peKOMCHAaijHH KoMHxexa,
HHblMH MOKnpaBHXejJbCXBCHHblMH OpraHH3aL(HHMH HJIH MOKAyHapOflHblMH
HenpaBHxejibcxBCHHbiMH opraHH3auHîiMH, Koxopbie HenocpeflcxBeHHO KOM- 
nexeHXHbi B flaHHOM Bonpoce H HMCIOX KOHcyjifaxaxHBHbiH cxaxyc npH
3KOHOMHHCCKOM H CoqUajIbHOM CoBCXC B COOXBCXCXBHH CO CXaXbCH 71
Ycxasa OpranHsauHH Oô-beflHHeHHbix Hai<HH HJIH nojibsyioxcfl noflOÔHbiM 
cxaxycoM Ha OCHOBB cneunajibHoro corJiauieHH» c COBCXOM, KOMHXCX HMCCX 
oôteKXHBHbie npHHHHbi CHHxaxb, HXO ocymecxBJieHHe i^ejieft Hacxosfmeft 
KOHBCHIUHH HaxoflHxcîi nofl cepbesHOH yrposoft B pesyjibxaxe Hesbinoji-
HCHHH KaKOH-JIHÔO CxOpOHOH, CXpaHOH HJIH XeppHXOpHCH nOCXaHOBJICHHH
Hacxoameft KOHBCHIJHH, KOMHXCX HMeex npaso npeflJioxHXb sann- 
xepecosaHHOMy npaBHxejibcxBy npHcxynnxb K KOHcyjibxau,H$iM HJIH npocnxb 
ero npeflcxaBHXb oôtflCHeHHH. ECJIH KaKaa-jinôo CxopoHa HJIH cxpana, HJIH 
xeppHxopHH, BbinoJiHîiKJmaîi nocxaHOBjieHHH HacxoameH KOHBCHUHH, cxana
Ba>KHbIM i;CHXpOM HCSaKOHHOrO KyjIbXHBHpOBaHHH , HpOH3BOflCXBa HJIH 
HSrOXOBJICHH^, HJIH HCSaKOHHOFO OÔOpOXa HJIH HCSaKOHHOFO nOXpeÔJICHHJI
HapKOXHHecKHX cpeflcxB H ecJiH HMeexcfl AOKasaxejibcxBO HajiHMHa cepbes- 
HOH onacHocxH xoro, HXO A^HHaîi Cxopona HJIH cxpana, HJIH xeppHxopnsi 
MO>Kex cxaxb xaKHM ueHxpoM, KOMHXCX HMeex npaso npefljio>KHXb 
saHHxepecoBaHHOMy npaBHxejibcxBy npHcxynnxb K KOHcyjibxau,H5iM. C 
coÔJiioAeHHeM npasa KoMHxexa oôpamaxb BHHMaHHe CxopoH, Cosexa H 
KOMHCCHH na Bonpoc, yKasaHHbiH B noflnyHKxe z, HH>Ke, KOMHXCX 
paccMaxpHsaex KaK KOHtpHAeHitnajibHbie npocbÔ3' o npeAcxasjieHHH
CBCflCHKH H OÔtHCHeHHe flaHHOFO npaBHXCJlbCXBa HJIH npeAJIOJKCHHe O
KOHcyjibxaqHHX H KOHcyjibxauHH, npoBOflHMbie c npaBHxejibcxBOM B
COOXBCXCXBHH C HaCXOHUJlHM nOflnyHKXOM.

«6) IlocJie npHHHXHîi Mep, npeflycMaxpHBaeMbix B noflnyHKxe a, Bbiiiie, 
KOMHXCX, CCJIH OH npHsnaex axo HCOOXOAHMWM, ivKmex npeAJio>KHXb 
saHHxepecoBaHHOMy npaBHxejibcxBy npHHHXb xaKHe KoppeKXHBHbie Mepbi, 
KaKHe npeAcxaBJiîiioxcîi npn cymecxByiomnx oôcxosixejibcxBax
HCOÔXOAHMblMH RJIX HCnOJIHCHHfl nOCXaHOBJICHHH HaCXOHIUCH KoHBCHqHH.

«e) KOMHXCX MOJKCX, CCJIH OH nojiaraex, HXO xaKasi Mepa HeoôxoAHMa B 
uejiflx BbiacHeHH» oAHoro HS Bonpocos, ynoivumyxbix B noAnyHKxe a 
Hacxoamero nynicxa, npeAJiojKHxb saHHxepecoBaHHOMy npaBHxejibcxsy
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nposecTH HsyMCHHe 3Toro Bonpoca na CBOBH TeppHTopHH raKHMH cpeA-
CTBaMH, KaKHC AâHHOC npaBHTCJIbCTBO COMTCT yMCCTHblMH. ECJIH 33HH-
TepecoBaHHoe npaBHTejibCTBo npHHHMaeT peuienne 06 ocymecTBJieHHH
3TOFO HSyHCHHH, OHO MO2KCT HpOCHTb KoMHTCT npCflOCTaBHTb CMy CpCACTBa
3KcnepTH3bi H ycjiyrH oflHoro HJIH Gojiee JIHH,, oojiaAaiomnx HCOÔXOAHMOH
KOMHeTCHTHOCTblO, flJIH OKaSaHHH COflCHCTBHH flOJIÎKHOCTHblM JIHUaM
AaHHoro npaBHTejibCTBa npn ocymecTBJieHHH npeAJiosKeHHoro
JlHUO HJIH JIHIja, KOTOpblX KOMHTCT HaMCpeBaCTCH npCAOCTaBHTb
npaBHTCJibCTBy, noflJie^caT OAOÔPCHHIO STHM npaBHTejibCTBOM.
3Toro HayMCHHa H cpoKH ero saBepuienaa onpeflejiHiOTCîi nocpeflCTBOM
KOHCyJIbTaUHH MC^Cfly npaBHTCJIbCTBOM H KOMHTCTOM. IlpaBHTeJIbCTBO
cooômaeT KoMHTCTy o pesyjibTaTax flanHoro HsyHeHHH H o KoppeKTHBHbix
Mepax, KOTOpblC OHO CHHTaCT HCoSxOflHMblM HpHHHTb.

«Z) ECJIH KOMHTCT HaXOflHT, HTO flaHHOC npaBHTCJIbCTBO HC flaJIO 
yflOBJieTBOpHTCJIbHOrO OÔTiHCHCHMSI B OTBCT H3 CflejiaHHOe CMy Ha OCHOBaHHH
noflnyHKTa a, Bbiuie, npeflJio^ceHHe HJIH ne HPHHÎIJIO HHKaKHX KoppeKTHBHbix 
Mep, KOTopbie eMy ébijio npefljio^ceno npHHHTb na ocHosaHHH noAnyHKTa 6, 
Bbiuie, HJIH HTO cyu^ecTByeT cepbesnaH oôcTaHOBKa, Tpeôyiomaa COB- 
MecTHbix Mep Ha Me^KflyHapoflHOM yposne c i^ejitio ee HcnpaBJieHHH, OH
MO^CCT OÔpaTHTb BHHMaHHe CTOpOH, COBCTa H KOMHCCHH Ha 3TO 
OÔCTOHTCJIbCTBO. KOMHTCT OOCTyiiaeT T3KHM o6pa3OM B TOM CJiyHae, eCJIH
ocymecTBJieHHe I^CJICH HacToameâ KOHBCHI^HH CTaBHTCH nofl cepbesnyio 
yrposy H CCJIH HC ôwjio BOSMOJKHOCTH yflOBJieTBOpHTejibHO peiiiHTb STOT
BOnpOC HHblM OÔpaSOM. KOMHTCT nOCTynaCT TaKHM OÔpaSOM T3K5KC B TOM
cJiynae, CCJIH OH naxoflHT, MTO cyumecTsyeT cepbesHaa oôcTaHOBKa, 
TpeSyiomaa coBMecTHbix Mep na Me^cflynapoflHOM ypoane c i^ejibio ee
HCnpaBJICHHH, H MTO flOBCflCHKe TaKOH OÔCTaHOBKH flO CBCflCHHa CTOpOH,
CoBCTa H KOMHCCHH aBJiHeTCH Hanôojiee i^ejiecooôpasHbiM MCTOAOM
COflCHCTBHH TaKHM COBMCCTHblM MepaMJ HOCJIC paCCMOTpCHHH flOKJîaflOB
KoMHTCTa H, ecjiH TaKOBfaie HMCIOTCÎI, AOKJiaflOB KOMHCCHH no aaHHOMy 
Bonpocy COBCT MOMCBT oôpaTHTb BHHMaHHe FeHepajibHOH AccaMÔJien Ha STO
OÔCTOHTe JlfaCTBO.

«2. Oôpamaa BHHMaHHe CTOPOH, CoaeTa H KOMHCCHH Ha Kaicoe-jiHôo
OÔCTOHTCJIbCTBO B COOTBCTCTBHH C nOflHyHKTOM Z HyHKTa 1, BblUIC, KOMHTCT 
MO5KCT, CCJIH OH HpH3HaCT TaKOH HOpHflOK ACHCTBHH HCOÔXOflHMblM, 
peKOMCHflOBaTb CTOPOHaM npHOCTaHOBHTb BBO3 HapKOTHMCCKHX CpCflCTB,
BbiBOS HapKOTHMecKHx cpeflCTB, HJIH TO H flpyroe, B AaHHyro CTpany HJIH
TCppHTOpHK) HJIH H3 JjaHHOH CTpaHbl HJIH TCppHTOpHH, JIHÔO Ha
cpoK, JIHÔO so TCX nop, noKa KOMHTCT ne npH3naeT nojiojKCHHe B 
CTpane HJIH TeppHTopHH yaoBjieTBOpHTejibHbiM. SaHHTepecoBaHHoe 
rocyaapcTBO MO>KCT nepeflaTb STOT sonpoc B COBCT.»

CmanwH 7. HOBAfl CTATbfl 14 BHC

IloCJie CT3TbH 14 EflHHOH KOHBCHqHH BKJHOHHTb CJICAyK)myiO HOByiO 
CTaTbK).

Cmambn 14 ÔUC. TEXHHHECKAH H OHHAHCOBAH IlOMOmb

«B cjiyMaax, KorAa KOMHTCT cMHTaeT STO yMecTHbiM, H, JIHÔO B
AOHOJIHCHHe, JIHÔO B KaMCCTBC ajIbTCpHaTHBbl MepaM, HSJIOJKCHHblM B
nyHKTax 1 H 2 cTaTbH 14, c cornacHH saHHTepecoBaHHoro npaBHTejibCTsa OH
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i£ BH xnhioiAaxosniAD BHHsifeaotf Biftf BooxanrcnAgsdx 
ojogour wsHHairaBgotf o 'HIXBXO HSDIKOXOBH j BXMH/ÎU s H g 

'v XBXSHAutfou a xiiHHBEBxA 'axo9hHiro5i wwwAo EH KDXSBiraBxooo 'axoHsdo
XHMOShHXOXdBH XHMO3hHX3XHHD H KHUO W3HH3hOHOIOH BE 'AaXOÏfedO 
XWOMOShHXOMdBH /fWOtftKBM Oil H HHdOXHddSX £Otf>KBM OU HHH3tfOHhOH
JOXH 'iz HstxBXD £ sxHHAu a xwxXHKWOuA 'aoxshwa woxshX 3 (v ••£>>

a xnx/taKwouA 'HHXKHdulDfsdu EH wotf^cBM BH iiH9iraoxojEH 
siidoxoM 'axotfado XHMoahHXOsdBH XHMOSWHXSXHHO BaxoahHiroM
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inxoaa 
-EHOdu BOxaBJBiroutfsdu sodoxos 'KHUO oaxoahHiro^ soHwaxHEHirgHdu (9»
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Î3OOBUBE 
KHH3HITOUOU BITtf aMWHtfOXgOSH 'aXOtfsdD XHM33hHXOMdBH BaXOShHITOJI (Z»

ÎKOXKOOHXO KHHSITOHhOH ÀWOdOXOM M 'BtfOJ OJOX KdgBMStf 
I£ BH OIHHKOXOOO OH aXOHsdO XHHO9hHXO»dBH WOBUBE 3HMOtfBIOJO (9»

BBhlKOXOBH KOXSKHBdXOOdUOBd 3H 3ISdOXO^ BH 'aXO3HI3a H 'JH
a xiqHHShOHTMa 'aoxsdBuadu 'axotfado XH^oshHxojïdBH XHJXdtf BHHSIT
-8OXOJEH KITtf XNHH3hBH£BHff3dU 'aXOtfsdD XHMOShHXOMdBH BaxOShHITOH (g»

H xHMDHHiintfaw a
-gadxou Kirtf xiqHH9hBHEBHh'9du 'axotfedo XH^oaBHXOMdBH BaxoshHiroH (v» 

:weooduoa WHtacuXtfairo ou XBJiHBirg WH xwHHBirooEBd BH BHHSIT
-OHhOH 'WOX3XHWO>J XIIKHBOHUfadU '9WdOc{> OU H 3MÏÏKdon a HHdOXHdd3X 
XHO8D EH yOff^KBM OU OHÏfoJ3>K3 XX9XHWO^ XOIBiraBXOtedU nHOdOXQ '{»

:wo£Bdgo
1XHH3WEH XSAtelTD HHnH33HOM HOHHtfg 61 H1XBXO Ç H 1 '[ I1XMH/ÎJJ

HMÏ1H39HOM 
61 HSUVXO Ç H Z 'I WVXMHAU M. HMaVdUOIJ -6

O HHnBX^tfAOHO^ a W9dBX9dM33 WNH1irBd3H3J KOX3BhBHEBH 
BX3XHWO>J ldBX9d)I3O 'HXOOHXOBh g 'W9dBX3dM33 WIHHlirBdSHaj BOX3BIT8BX
-ootfedn woxBHdBxsdHso BXSXHWO>{ H

:wo£Bdgo wnniojAlcfgiro ^XKHSWEH HHnnaaHOH HOHHtfg 91 

HOHHÏ/H 91 aqivxo M VMavauoii •

£ H 8C '££ '2 XBSXBXO a aiqHHadxowDAtfsdu 'redaw BBhoiiraa 'HHÏT
HStaKOXOBH EH XHHlOJBMSXiqa 'aXOIITSXBEBgO OJ3 3HH3HITOUna BH

'Baxo^irsxHaBdu OJOXE HHITHOÀ /fascdatftfou a HOJAdtf H HOX H
HlfH HHIOWOU HOaOOHBHH(p HITH HOMD9HHHX9X AaXDIIfaXHaBdU ÂWOHHBtf 9HH9IT
-aBXOOtfadU WKHHSÏftKadhA WI«IHHBaOdHEHirBHn9UD 33 H HHnBH XIIHHSHHtf
-3igO HHhBEHHBjdQ WBHBJdO WI1HXH3X9UWOH 1XBaotfH3WOM3d X3HCOW
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mero rojja cKJiaflCKHX sanacos AO ypOBHîi, onpeACJieHHoro corjiacno 
noijnyHKTy e nymcra 1.

«6) C yneTOM BbineTOB, ynoMHHyTbix B nyHKTe 3 craTbH 21, B TOM, MTO 
KacaeTCfl BBOsa, H nyHKTa 2 CTaxbH 21 ÔHC, HTOF HCHHCJICHHH no onmo no
Ka^KflOH TCppHTOpHH COCTaBJIHCTCH HJIH H3 CyMMbI KOJIHHCCTB, yKasaHHblX B
noflnyHKTax a, 6 u z nyHKTa 1 HacToamen CTaTbH, c AoGasjieHHeM jnoSoro
KOJiHHecTBa, TpeôyiomerocH RJIX AOBCACHHH cymecTByioinHX «a 31
npeAbiAymero ro^a cKjiaflCKHX sanacoB 30 ypoBHH,
corjiacHo noAnyHKTy e nyHKTa 1 , HJIH KOJiHMecTBa, yKasaHHoro B
e nyHKTa 1 HacToau;eH crraTbH, B saBHCHMocTH OT TOFO, KaKoe H3 STHX
KOJ1HH6CTB ÔOJlbUie.

«e) C yieTOM BWH6TOB, ynoMHHyTbix B nyHKTe 3 CTaTbH 21, HTOF
HCHHCJICHHH HO Ka>KAOH TeppHTOpHH HO K3>KAOMy CHHTCTHHCCKOMy 
HapKOTHMCCKOMy CpCACTBy COCTaBJIMCTCH HJIH H3 CyMMbI KOJTHMCCTB,

B noAnyHKTax a, 6 H z nyHKTa 1 HacTOHmeft CTaTbH, c 
JIKJÔOFO KOJtHMecTBa, TpeSyiomeroca AJIH AOBCACHHH cymecT- 

na 31 AeKaôp» npeAbiAymero roAa CKJiaACKHX sanacoB AO ypoBHH, 
onpeACJieHHoro corjiacHo noAnyHKTy e nyHKTa 1, HJIH H3 cywMbi KOJIHMCCTB, 
yKasaHHbix B noAnyHKTe 3 nyHKTa 1 HacTOHUjeH CTaTbH, B saBHCHMOCTH OT 
TOFO, KaKoe HS STHX KOJIHHCCTB ôojibiue.

«z) HcMHCJieHHa, npcACTaBJiaeMbie corjiacno npcAbi 
HacToamero nyHKTa, HSMCHHIOTCJI HaAJie>KamHM oèpasoM, c TCM

Jiio6oe KOJIHMCCTBO, na KOTOpoe 6bui Hano>KeH apecT H KOTOpoe 
saTCM ocBo6o>KAeHO HJIH 3aKOHHoro HcnojibSOBaHHa, aTaK^Ke JiroSoe

KOJIHHCCTBO, B35TTOe H3 CnCUHaJlbHblX SanaCOB AJI» yAOBJieTBOpCHHH
noTpeoHocTefl rpa>KAaHCKoro HacejieHHH.

«5. C yneTOM BbiHCTOB, yKasaHHbix B nyHKTe 3 CTaTbH 21, H npHHHMaa 
BO BHHMaHHe B HaAJiOKamHX cjiynaHx nocTaHOBJieHHa CTaTbH 21 ÔHC,
HCHHCJieHHH HC AOJI>KHbI npeBblUiaTbCH».

CmambSl 10. IlOnPABKH K CTATbE 20 EflHHOM KOHBEHUHH 

20 EAHHOH KOHBCHHHH HSMCHHTb cjieAyiomHM oôpasoivi:
«1. GropoHbi npeACTasjiHiOT KoMHTeTy no Ka>KAoft HS CBOHX Tep- 

B nopaAKe H no (f)OpMe, npeAnHcaHHbiM KOMHTCTOM,
KHC CBCACHKH H3 paSOCJIHHHblX KOMHTCTOM ÔJiaHKaX HO
Bonpocaiw:
«a^ npOH3BOACTBO HJIH HSFOTOBJICHHe HapKOTHMCCKHX CpCACTB; 

«6) HCnOJIbSOBaHHC HapKOTHMCCKHX CpCACTB AJ15I HSrOTOBJlCHHH
aapKOTHHecKHx cpeACTB, npenapaTOB, BKJHoneHHbix B CHHCOK III, H 
BeiuecTB, na KOTopbie ne pacnpocTpaHaeTcsi HacTOHmaa KOHBCHUHH, a
T3K5KC HCnOJlbSOBaHHC MaKOBOH COJlOMbI flJlH HSFOTOBJieHHfl HapKOTH-
secKHX cpeACTB; 

«e) noTpeôjieHHe HapKOTHMecKHX CPCACTB;
«Z) BBO3 H BblBO3 HapKOTHHCCKHX CpeACTB H MaKOBOH COJlOMbI ;

«d) Hano>KeHHe apecTa Ha napKOTHMecKHe cpeACTsa H pacnopaxeHHe HMH;
«e) cKJiaACKHe sanacbi HapKOTHnecKHX CPCACTB no COCTOHHHIO Ha 31 

TOFO roAa, K KOTOpoMy 3TH cseACHMa OTHOCHTCH; H
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onpeflejieHHio njiomaAb, HcnoJibsyeMaH noA Kyjib- 
onuHHoro

«2. a) CxaxHcxHHecKHe csefleHna no BonpocaM, yicasaHHbiM B nyHKxe 
1, sa HCKJiioHeHHeM noflnyHKxa z, COCXEBJIHIOXCH «KeroAHo H npeA- 
cxaBjiHioxcfl KoMHxexy ne nosflHee 30 HioHfl rofla, cjieflyromero saro^OM, K
KOXOpOMy OHH OXHOCHXCÎJ.

«6) CxaxHcxHHecKHe cBefleHHH no Bonpocaiw, yicasaHHbiM B noflnyHKxe 
z nyHKxa 1 , cocxasjmioxcji noKsapxajibHO H npeflcxaBjiaioxcH KoMHxexy B 
MecflHHbiH cpOK no HcxeHeHHH KBapxajia, K KoxopoMy OHH OXHOCHXCÎI.

«3. CxopOHbi ne oônsaHbi cooômaxb cxaxHcxHHecKne CBe^enHa o 
cneuHajibHbix CKJia^cKHX aanacax, HO npeAcxasjifliox oxflejibHo CBCACHKH o 
HapKoxH^ecKHx cpeflcxsax, BaeaeHHtix B flaHHyio cxpany HJIH xeppnxopHio 
HJIH npHoôpexeHHbix B flaHHOH cxpane HJJH xeppHxopHH AJIH cneijHajibHbix
BteJICH, a XaK5KC O KOJIHHCCXBaX HapKOXHMCCKHX CpCflCXB, H3T>aXbIX H3
cneu.HajibHbix cKJiaflCKHX aanacos RJISI yflOBJiexBOpeHHa noxpeÔHocxeH

11. HOBAfl CTATbH 21 BHC 
Hosyio cxaxbK) nocue cxaxbH 21 EflHHoft KOHBCHI^HH:

«CmambH 21 ÔUC. OPPAHHHEHHE riPOH3BOACTBA

«1. IlpOH3BOACXBO OnHfl J1IO6OH CXpaHOH HJ1H XeppHXOpHCH Op-
raHHsyexca H KOHxpojinpyexca xaKHM oôpasoM, MTOÔBI, HacKOJibKo axo
BO3MO5KHO, OÔecneHHXb, HXOÔbl KOJIHMCCXBO OHHH, npOHSBeflCHHOe B
xeneHHC ^îoôoro rofla, HC npeBbiuiajio HCHHCJICHH^ npOHSBOflcxsa onna, 
ycxanoBJieHHoro B COOXBCXCXBHH c noAnyHKxoM e nyHKxa 1 cxaxtH 19.

«2. ECJIH KOMHXCX Ha OCHOBC CBCACHKH, HMeiomHxcîi B ero pacnopa-
5KCHHH B COOXBCXCXBHH C nOCXaHOBJlCHHJIMH HaCXOSmeH KoHBeHUHH,
npwxoflHx K saKJiKJHCHHio, Hxo KaKaH-jiHôo CxopOHa, npeAcxaBHBiuaa 

corjiacHO noflnyHKxy e nyHKxa 1 cxaxbH 19, HC orpaHHMHJia B 
CBOHX rpaHHi; nponsBOflcxBO omm saKOHHWMH I^CJIHMH corjiacno

COOXB6XCXByK>mHM HCHHC^eHHHM H HTO 3H3HHXeJIbHOe KOJIHH6CXBO OHHa,
npoH3Befl6HHoro, saKOHHo HJIH HesaKOHHO, B npeflejiax rpannu, xaKoft 
CxopoHbi, nocxynHJio B HesaKOHHbift ôôopox, OH, nocjie H3yneHHîi 
pastHCHCHHH 3aHHxepecoB3HHofi CxopOHbi, npeflcxaBJi^eMbix eMy B xe- 
HCHKC rnecxna nocjie yBeflOMjieHHH oé ynoMHHyxoM saKJHoneHHH, MO^CCX 
npHHHXb pemeHHe o BbiMexe noJiHocxbio HJIH nacxHHHO xaKoro KOJiHHecxaa 
H3 KOjiHHecxBa, noflJie^Kainero nponsBOflcxBy, H HS nxora HCHHCJICHHH, 
onpeflejieHHoro B noAnyHKxe 6 nyHKxa 2 cxaxbH 19 na cJieAyromHH rofl, B 
KûxopOM xaKOH Bbmex"Mo>Kex ôbixb xexHHHecKH ocymecxBJieH, c ynexoM 
BpeMCHH rofla H AÔroBopHbix "oÔHsaxejibcxB no SKcnopxy onHH. 3xo 
pemeHHe Bcxynaex B cHjiy nepes ACBHHOCXO AHCH nocjie yseAOMjieHH» o HCM 
saHHxepecosaHHOH CxopoHbi.

«3. ITocjie yBCAOMjieHHM saHHxepecoBaHHOH Cxoponbi o pemcHHH,
npHHHXOM HM B OXHOUICHKH BblMCXa B COOXBCXCXBHH C nyHKXOM 2, BblUie,
KoMHxex KOHcyjibXHpyexcH c axoft CxopoHoii c qejibK) yflOBJiexBopHxejib- 
Horo paspemeHHfl oècxanosKii.
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«4. ECJIH oôcxanoBKa yAOBJiexBOpHxejibHO HC paapeuueHa, KOMHTCT 
MOJKCT npHMCHHTb nocxaHOBJieHHH cxaxbH 14 B XOM cjiynae, KOFAH 970 
u,ejiecoo6pa3HO .

«5. npHHHMaa pemeHHC o Bbinexe B COOTBCXCXBHH c nyHKXOM 2, Bbime, 
KoMHxex yHHXbisaex He xojibKO see oxHocHiu,Heca K AaHHOMy Bonpocy 
oôcxoflxejibcxBa, B XOM HHCJIC oôcxoHxejibcxBa, B CBHSH c KoxopbiMH 
BOSHHKaex npoéjieMa HesaKOHHoro oôopoxa, ynoMHHyxaa B nyHKxe 2, 
Bbiuie, HO xaKJKe jiioôbie cooxBexcxByK»mne HOBbie Mepbi KOHXPOJIH,
KOXOpbie MOFJIH ÔblXb npHHHXbl AaHHOH CxOpOHOH».

Cmambfl 12. ITonPABKA K CTATbE 22 EAHHOH KOHBEHUHH 

Cxaxbio 22 EAHHO^Î KOHBCHLIHH HSMCHHXb cjieAyiomHM o6pa3OM:
1. B. xex cjiynaax, KorAa cymecxsyioiUHe B cxpane HJIH xeppwxopHH 

AeJiarox aanpemenHe KyjibXHBHpoBaHHH omiHHoro MaKa, 
KOKaHHOBOro Kycxa HJIH pacxenn» KannadHC HaHÔonee i^eAecooÔpasHoft, no 
HX MHCHHIO, MepoH RJ\x oxpaHbi HapOAHoro 3AOpOBba H ô^aronojiyHHH H AJia 
npeAynpejKACHHH nepexoAa HapKoxHHecKHX cpeAcxs B HesaKOHHbifi oSopox, 
saHHxepecoBaHHaa Cxopona aanpemaex xaKoe

«2. Cxopona, 3anpemaK>maa KyjibXHBHpOBaHue onHÔnoro MaKa 
pacxeHHH KaHHaoHC, npHHHMaex cooxsexcxByiomHe Mepbi AJIH xoro, iixo6bi 
Hano^cHXb apecx Ha Jiioôbie HesaKOHHO KyjibXHBHpyeMbie pacxeHHa H
yHHMXTOKHXb HX, 33 HCKJHOHCHHeM HeÔOJlbUIHX KOJ1HHCCXB, HCOÔXOAHMblX

CxopoHe RJIX HaynHbix HJIH HccjreflOBaxejibCKHX

Cmamw 13. nonpABKA K CTATbE 35 EAHHOH KOHBEHUHH 
CxaxbK) 35 EAHHOH KOHBCHUHH «SMeHHXb cjreAyioiaHM oôpasoM:

«C AOJi»cHbiM ynexoM CBOHX KOHcxnxyuHOHHbix npasosbix H
XpaXHBHblX CHCTCM CTOpOHbi:

«a) npHHHMarox BHyxpHrocyAapcxBCHHbie Mepw A-NH KOOpAHHauHH npeaeH- 
XHBHbix H penpeccHBHblx MeponpHaxHH npoxHB HesaKOHHoro oôopoxa; c 

ejibK) OHH Moryx c nojibsoft RJIX A^Jia HasnaHHXb cooxBexcxByio- 
opraH, Koxopbifl ôyAex oxBexcxBCHHbiM sa xaKyK)

6) noMoraiox Apyr Apyry B nposeAeHHH KaMnaHHH no ôopbôe c 
OÔOPOXOM;

xecHo coxpyAHHHarox Apyr c ApyroM H c KOMnexenxHbiMH MOK- 
opraHHsauHstMH, MJienaMH Koxopbix OHH cocxoax, A-na 

corJiacoBaHHoô KaMnaHHH no 6opb6e c nesaKOHHbiM 
oôopoxoM;

«z) oôecneMHBaiox ôbicxpoe ocymecxBJieHHe MOKAynapOAHoro coxpyAHH- 
Mecxsa Me>KAy cooxBexcxsyioiuHMH opranaMH;

«d) oôecneHHBaiox, nxoôbi B xex cjiynaax, KorAa RJIÏÏ cyAcônoro npe- 
CJieAOBaHH» xpeôyexca nepeAa^a B MOKAynapoAHOM nopaAKe KJPHAH- 
HCCKHX AOKyMCHXOB, xaKaa nepeAana nponsBOAHJiacb ôbicxpbiM 06- 
pasoM XCM opraHaM, Koxopwe 6yAyx yKaaanbi CxopoHaMH; axo 
xpeôosaHHe ne napyiiiaex npasa Cxopon xpeôosaxb, 
ocpHujHajibHbie AQKyMCHXbi HanpaBJiMJiHcb K HHM 
nyxeM;
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«e) npeflCTasjifltoT, CCJIH OHH cHHraiOT uejiecooSpasHbiM, KoMHTCTy H 
KOMHCCHH nepes FeHepanbHoro CcKpeTapa, B flonoJiHCHHe K 
CBefleHHHM, TpeôyeMbiM corjiacHO cTarbe 18, CBCACHKH 6 HesaKOHHoô
fleflTCJIbHOCTH, CBHSaHHOH C HapKOTHHCCKHMH CpeflCTBaMH, B npeflCJiaX 
CBOHX rpaHHH,, B TOM HHCJie CBeflCHHH O HCSaKOHHOM KyJIbTHBHpOBaHHH, 
npOHSBOflCTBC, HSrOTOBJICHHH H HCSaKOHHOM oSopOTC H HdlOJIbSOBaHHH 
HapKOTHHCCKHX CpeflCTB; H

«OK) npeflcTaBJiflioT CBefleHHa, ynoM^Hyxbie B npeflbiflymeM nyHKxe,
HaCKOJlbKO 3TO BO3MO5KHO, T3KHM OÔpa3OM H B T3KHC CpOKH, K3K OÔ 
3TOM MOJK6T npOCHTb KoMHTCT; B CJiyHae nOCTynjICHHM npOCbÔbl OT 
CTOpOHbl KOMHTCT MO5KCT npeflJIOJKHTb CH CBOH COBCT B OpCflCTaB- 
JICHHH 3THX CBeflCHHH H B CTpCMJICHHM COKpaTHTb B HpeflCJiaX CBOHX 
rpaHHU. HCSaKOHHyK) flCHTCJIbHOCTb, CBîJSaHHyiO C HapKOTHHCCKHMH 
CpCflCTBaMH».

14. IlOnPABKH K nVHKTAM 1 H 2 CTATbH 36
KOHBEHUHH

IlyHKTbl 1 H 2 CTaTbH 36 EflHHOH KOHBCHUHH H3MCHHTb CJieflyK)HJ(HM
oôpasoM:

«1. a) C COÔ^IOfleHHeM CBOHX KOHCTHTyiJHOHHblX OrpaHHHCHHH KaTKRaX
CropoHa npHHHMaer Mepbi, Koxopbie o6ecneHar, HTO KyjibTHBHpoBaHHe H
npOHSBOflCTBO, HSrOTOBJICHHe, HSBJieHCHHC, npHrOTOBJICHHe, XpaHCHHC,
npeflJio>KeHHe, npeAJioJKCHHe c KOMMCPHCCKHMH HCJIHMH, pacnpeflCJieHHe, 
noKynKa, npofla>Ka, AocTasKa, na IOKHX 6bi TO HH ôbuio ycJioBH^x, 
MaKjiepcTBo, OTnpaBKa, nepeoTnpaBKa TpaHSHTOM, nepeaos, BBOS H BMBOS
HapKOTHHCCKHX CpCflCTB B HapyilieHHC nOCTaHOBJICHHH HaCTOHmeft KOHBCH-

H BCHKoe flpyroe fleftcTBHe, KOTOpoe, no MHCHHIO CTOPOH, MO»CT 
HapymeHHCM nocTanoBJieHHH HacToameH KOHBCHIJIHH, 6yAyT 

HaicasyeMbiMH fleaHHHMH B TCX c.uyManx, Korfla OHH 
coBepmeHbi yMbiuiJieHHO, a TaioKe HTO cepbesHbie npecTynjieHHH ôy^yT 
noflJiejKaTb cooTBCTCTByiomeMy HaKasaHHK), B HacTHOcTH, TiopeMHbiM
SaKJIJOHCHHCM HJTH HHbIM COOCOOOM JIHmCHHfl CBOÔOflbI.

«6) HeaaBHCHMo OT nocTaHOBJieHHH npeflbiflymero noflnyHKTa Hac- 
ToameH cTaTbH B TCX cjiynasix, Korfla JiHu,a, sjioynoTpeôjiaiomHe HapKOTH-
HCCKHMH ÇpCflCTBaMH, COBCpUiaEOT TaKHC HpeCTynjieHHH, CTOpOHbl MOryT
npeflycMOTpeTb JIHÔO B KanecTBe saMenbi ocy^KAeHHH HJIH HaKasaHHH, JIHÔO 
B AonojiHCHHe K HaKasaHHK), HToSbi B OTHOUICHHH TBKHX JIHU npHMensuiHcb B
COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 1 CT3TbH 38 MCpbl, HanpaBJICHHblC Ha HX JlCHeHHC,
BocnHTaHHe, HaôJHOfleHHe sa HHMH nocjie oKOHnaHHH HMH
BOCCTaHOBJICHHC HX TpyAOCHOCOÔHOCTH H BOSBpameHHC HX B

«2. C COOJHOflCHHeM KOHCTHTyiHiOHHblX OrpaHHHCHHH CTOpOH, HX
CHCTCMbi npasa H BHyTpeHHero saKona,
«a) i) Ka>Kfloe HS nepenHc^eHHbix B nyHKre 1 npecTyn^eHHH, CCJIH OHH 
coBepujeHbi B pasHbix cTpanax, ôyfleT paccMaTpHsaTbca KaK oTflejibHoe 
npecTynjieHHe;

«ii) yMbiiiuieHHoe coynacTHe B KaKOM-JiHôo HS TaKHX npecTynJieHHH, 
ynacrae B coo6u;ecTBe c ueJibio coBepmeHHH H noKyuieHHH na coBepiùeHHe 
KaKoro-jiHÔo HS TBKHX npecTynJieHHH H noflroTOBHTejitHbie ACHCTBHH H 
(pHHancoBbie onepai<HH B CB^SH c npecTynjieHHflMH, nepeHHCJieHHbiMH B
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nacToameft CTHThe, 6yAyT npH3HaBarbca HaKasyeMbiMH AÊ^HHHMH, npeflyc-
MOTpCHHblMH B OyHKTC 1;

«iii) npnroBOpbi HHocTpaHHbix cyuoB sa xaKHe npec'rynjienHa 6y;;yT 
yHHTbreaTbca flJia u,ejieH ycraHOBJieHHa pen,HAHBH3Ma;

«iv) ynoManyTbie Bbiuie cepbesHbie npeerynjieHHa, CCJIH OHH cosep- 
iiieHbi JIHÔO rpa>KAaHaMH A^HHOH cxpanti, JIHÔO HnocrpanuaMM, npe- 
cjieAyioTca CropoHofi, Ha TeppHxopHH KOTOPOH cosepuieHO A^HMOC 
npecTyimeHHe, HJIH Croponoft, Ha TeppHTopHH KOTOPOH oônapy^cen 
npecTynHHK, CCJIH BbmaHa neflonycTHMa no saKonaivi CropoHbi, K KOTOPOH 
oSpamena cooTBCTCTByioiuaa npocbôa, H ecjin STOT npecTynHHK eme ne 
noABeprca cyfleÔHOMy npecJieAOBaHHro H npwroBop no ero p,e.Jiy eu;e ne
COCTOîUICH.

«6) i) Ka>Kfloe HS nepeMHCJieHHbix B nyHK-rax 1 H 2 a, ii, HacToameft c 
npecTynjieHHH cMHTaerca nofljioKamHM ERJUGHCHMIO B KaiecTBe npecTyn- 
JICHH», BJieKyiuero Bbi^aMy, B jrtoôoft Aoroeop o Bbiflane, saKJiioneHHbiH
MOK^y CTOpOHaMH. CTOpOHbl o6«3yK)TCH BKJTK)4aTb T3KHC npeCTyn^CHUH B
KaiiecTBe npecTynueHHH, BJieKymnx Bbi^any, B JIIOÔOH Aorosop o Bbmaiie, 

HHMH.
«ii) ECJIH CTOpoua, oôycjioB^HBarounaa BbiAany najiHMHeivi AoroBopa, 

npocbôy o BbiAane OT Apyroft CropoHbi, c KOTOPOH oaa He HMGCT 
AoroBopa o BbiAane, ona MO^KCT no CBoeMy ycMOTpeHHio paccMUTpHBaTb 
HacTOîimyio KOHBCHUHÏO B OTHOUJCHHH npecTynjieHHH, nepeMHCJieHHbix B 
nyHKTax 1 H 2 a, ii, nacToameft cTaTbn, B KanecTBe K)pHAH iiecKoro 
ocHOBaHHH RJin BbiAaMH. BbiAana ocymecTB^iaeTca B COOTBCTCTBHH c
ApyrHMH yCJlOBHHMH, npCAyCJViaTpHBaeMblMH SaKOHOAaTC/lbCTBOM CTOpOHbl,
K KOTOPOH oôpameHa npocbôa o Bbi^ane.

«iii) CropOHbi, He ooycJiOB^HBaiomne BbiAany HaJiHMHCM Aorosopa, 
paccMaTpHBaiOT B OTHOUICHHHX Me>KAy COÔOH npecTyiiJieHHH, nepeiiHc- 
jieHHbie B nyHKTax 1 H 2 a, ii, HacToameS cTaTbn, B Ka'iecTBe npecTymieHHH, 

Bbiflany B COOTBCTCTBHH c ycjioBHaMH,
CTOpOHbl, K KOTOPOH oôpameHa npocbôa o

«iv) BbiAaMa paspemaeTca B COOTBCTCTBHH c 
CTOpoHbi, K KOTOPOH oôpameHa npocbôa o BbiAane, H, HesasucHMo OT 
nojio>KeHHH noAnyHKTOB 6, i, ii, H iii, nacTOHUjero nyHKTa, AaHuaa cTopona 
HMeeT npaso OTKaaaTb B Bbmaue B TGX cjiy liaax, KorAa 
BJiacTH 3TOH CTOpOHbl cHHTaKJT, HTO AaHHoe npecTynjieHHC He
AOCT3TOMHO CepbC3HbIM».

CmambH 15. HonPABKH K CTATbE 38 
EAHHOM KOHBEHUHH H K EE

38 EAHHOH KOHBCHUHH H ee Ha3BaHHe HSMCHHTb 
oôpasoMt:

«Mepbl ÔOpbÔbl CO 3JTOyiIOTpe6jieHHaMH HapKOTH4CCKHMH CpCACTBaMH

«1. OropoHbi yAfiJiaraT ocoôoe BHHMaune H npHHHMaroT BCC BOSMOJK- 
Hwe Mepw, HanpaBJieHHbie na ripeAOTBpaïuenHe 3JioynoTpe6jieHHa nap-
KOTHMCCKHMH CpCACTBaMH H Ha paHCC BbiaBJICHHC, Jie lieHHe, BOCnHTaHHC,
BOccTanoBJienHe TpyAocnocoÔHOcTH, BosapameHne B OÔIUCCTBO COOTBCT-
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. H H3 HaÔJHOACHHe 33 HHMH nOCJIC OKOHHHHH» HMH JieHCHHfl, H 
KOOpAHHHpyiOX CBOH yCHJIHfl flJIfl flOCTHJKeHH» 3XHX qejICH.

«2. CxopOHbi cofleftcTByioT, HacKOJibKO 3x0 BOSMOJKHO, noflroroBKe
KHflpOB flJlfl JieHCHHH, BOCCXaHOBJICHHÎÎ XpyAOCFIOCOÔHOCXH, BO3BpaiU,eHHH B
o6uj(ecTBO mu., 3jioynoxpe6jiHK>m,HX HapicoxHqecKHMH cpeflCTBaMH, axaiOKe 
AJifl HaôJiiOAeHHH sa HHMH nocjie otcoHHaHHH HMH jieneHHa.

«3. CxOpOHbl npHHHMaiOT BCC B03MO>KHbie MCpbl, HTOÔbl COflCH- 
CTBOBaTb O3HaKOMJICHHlO J1HU, KOTOpbIM 3TO Heo6xOflHMO HO paÔOTe, C

3JioynoTpe6jieHHa HapKOTHnecKHMH cpeflCTBaMH H ero npeflox- 
a xaK>Ke cnoco6cxBOBaxb o3HaKOM^eHHfo c 3XHMH npoôJieMaMH 
B cjiynae, CCJIH ecxb onacHocxb xoro, MXO 3Jioynoxpe6.neHHe 

HapKOXHHecKHMH cpeAcxsaMH npnoôpexaex ujHpoKHe Macmxaôfai».
CmaniM 16. HOBAfl CTATba 38 BHC

rïocJie cxaxbH 38 EAHHOH KOHBCHqHH BK.riK>4Hxb cjieflyiomyio HoayK) 
cxaxbio:

«Cmambx 38 6uc. ComAUiEHH^ï o PEfHOHAJTbHbix UEHTPAX
«ECJIH Cxopona CHHxaex >KejiaxejibHbiM B Kanecxae cocxaBHOH nacxH 

CBOHX Mep, HanpaBJieHHbix npoxHB HeaaKOHHoro oôopoxa HapKoxHHecKHX
CpCflCXB, C flOJOKHblM yHCXOM CBOHX KOHCXHTyaHOHHOH, npaBOBOH H 
aflMHHHCXpaXHBHOH CHCXCM, H, CCJIH OH3 3XO nOJKCJiaeX, npH XeXHHHCCKOM
cosexe co cxopOHbi KoMHxexa HJIH cneuHajiHsnpoBaHHbix ynpe>KfleHHH, OHa 
cnocoôcXByex AOCXHJKCHHJO, B KoncyjibxauHH c flpyrHMH 
xepecoBaHHbiMH CxopoHaMH B flaHHOM paftoHe, corjiauieHHH, 
pHsaiomHx co3^aH0e pernoHajibHbix HayHHO-HccJieflOBaxejibcKHX H npoc-
BCXHXCJIbHblX IJieHXpOB A/ia ÔOpbÔbl C npOÔJlCMaMH, BOSHHKaiOmHMH B CBH3H C 
HCSaKOHHblM HCnOJTb3OBaHHCM H OÔOpOXOM HapKOXHHCCKHX CpeflCXB».

Cmanwa 17. ^(3bIKH FIPOTOKOJIA M nPOUEAYPA HOflnHCAHHa, 
PATH«I>HKAUHH H nPHCOEflHHEHHfl

1. HaCXOHIUHH nfpOXOKOJI, aHr,1HHCKHH, HCnaHCKHH, KHXaHCKHH, pycCKHH H
(ppaHqyscKHH XCKCXW Koxoporo paBHo ayxeHXH'iHbi, oxKpbiT fljisi HOAnHcaHHH AO 
31 A^Kaôpa 1972 roAa ox HMCHH JIÏOÔOH Cxoponbi EAHHOH KOHBCHUHH HJIH 
noflriHcaBiuero ee rocyAapcxsa.

2. HacxoamHH HPOXOKOJI HOAJIOKHX paxH^HK-aqHH rocyAapcxsaMH, OOA-
IIHCaBUIHMH erO H paXH(pHI|HpOBaBlUHMH EAHHyK) KOHBCHUHK) HJIH npHCOCAHHHB-
iiiHMHCH K HCH. PaxH(pHKauHOHHbre rpaMOXbi cAaroxca na xpaHCHHe FeHepajib- 
HOMy CeKpexapto.

3. HacxoamHH flpoxoKOJi oxKpbix nocjre 31 A^Kaôpji 1972 roAa A-"« 
JiK»6oH CxopoHbi EAHHOH KOHBCHUHH, He noAnHcasmeH nac- 

HpoxoKOJi. AKXbi o npHcoeAHHCHHH cAaioxca na xpanenHC FeHepajib- 
CeKpexapK».

CmamhH 18. BCTYnJlEHME B CHJ1Y
1. HacxoHinHH FIpoxoKOJi BMecxe c coAep5Kau;HMHCH B HCM nonpaBKaMH 

Bcxynaex B CHJiy na xpHAUaxbiH Aenb, cMHxasi co AH», cjieAyromero 3a A3TOH 
CAaMH Ha xpaneHHe, B COOXBCXCXBHH co cxaxbefi 17 copoKOsoro aKxa o
paXHCpHKaU,HH HJIH npHCOejj(HHeHHH.
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2. B OTHOUICHHH jiioôoro rocyflapcTBa, CAaBiiiero Ha xpaneHHe S.KT o 
paTHcpHKau,HH HJIH npHcoeflHHeHHH nocue flaTbi cAaHH na xpanenne yicasannoro 
copoKOBoro aKTa, HacToamHH IlpoTOKOJi BCTynaej B CHJiy na rpHfluarbift flent 
nocjie CAaHH na xpaneHne STHM rocyaapcTBOM csoero aKTa o paTHcpHKauHH HJIH
npHCOeflHHCHHH.

CmambH 19. TlOCJIEflCTBHH BCTyanEHHfl nPOTOKOJIA B CMJ1Y

Jlioôoe rocyAapcTBO, Koropoe craHOBHTca CTOPOHOH EAHHOH KOHBCHUHH 
nocjie BCTynjieHHa B CHJiy HacToaujero ITpOTOKOJia corjiacHo nyHKTy 1 crraTbH 18, 
Bbiuie, ecjiH TOJibKO OHO ne saasjiaeT 06 HHOM HaMepeHHH,
a) CTOPOHOH EflHHOH KOHBCHI;HH, c BHeceHHWMH B née nonpasKaMH; H
6) CTOPOHOH EAHHOH KOHBCHI;HH, 6es BHecenHbix B nee nonpasoK, B OTHOUICHHH

JIIOÔOH CrOpOHbl 3TOH KoHBCHaHH, HC CBHSaHHOH HaCTOHIUHM ITpOTOKOJlOM. 

CmambH 20. IlEPEXOAHblE nOCTAHOBJlEHHH

1. Co AHH BcrynjieHHH B cHJiy nacToamero FIpoTOKOJia B COOTBCTCTBHH c 
nyHKTOM 1 craTbH 18, Bbiuie, 4>yHKqHH MeacflyHapoflHoro KOMHTeTa no 
KQHTpojHO naA HapKOTHKaMH, npcAycMOTpeHHbie nonpasKaMH, coAepJKamHMHca 
B HacToameM IlpoTOKOjie, BbinojmsnoTCH KOMHTCTOM, y iipe»cAeHHbiM na 
ocHosaHHH EAHHOH KOHBCHUJHH 6es BHeceHHbix B nee nonpasoK.

2. 3KOHOMHMCCKHH H COU,HajlbHbIH COBCT yCTaHaBJIHBaCT A^T
KoMHxera, ynpe^KAeHHoro B COOTBCTCTBHH c coAepJKamHMHCH B 
IlpoTOKOJie nonpaBKaMH, B CBOH oQasaHHocTH. Hananaa c STOH 
ynpe>KAeHHbiH TaKHM oôpaaoM KOMHTCT npHHHMaer Ha ceôa B OTHOUICHHH rex 
CTOPOH EAHHOH KOHBCHI^HH 6es BHeceHHbix B Hee nonpaBOK H B OTHOUICHHH TCX 
yMacxHHKOB AoroBopoB, nepeMHCJieHHbix B cTarbe 44 EAHHOH KOHBCHUHH,
KOTOpblC HC HBJIÎHOTCH CTOpOHaMH HaCTOHlUero TlpOTOKO^a, (JjyHKUHH KOMHTC-
Ta, ynpe»CAeHHoro B COOTBCTCTBHH c EAHHOH KOHBeHU,Heft 6es BHeceHHbix B née 
nonpasoK.

3. IlpH nepsbix Bbiôopax noc^e yBejiHMeHHH HHCJia MJICHOB KoMHTCTa c 
GAHHHaAUaTH AO TpHHaAUaTH HJICHOB cpoK noJiHOMOHHH IIICCTH MJICHOB HtrreKaeT 
qepes TPH roAa, a cpoK nojiHOMOHHH CCMH Apyrnx HJICHOB — nepea nJiTb ne-r.

4. renepajibHbiH CeKpexapb HCMCAJieHHO no OKOHHaHHH nepsbix Bbiôopoa 
onpeAeJiHex no xpeôHio, KTO H3 H^CHOB cinraeTca H3ÔpaHHbiM HE 
Bbime nepBOHanajibHbiH cpoK B TPH

CmambH 21. OfOBOPKH
1. IlpH noflnHcaHHH HJIH paTHc})HKaiJ(HH HacToamero ripOTOKOjia HJIH 

K HeMy jiioôoe rocyAapcTBo MOJKCT cAeJiaTb OFOBOPKH B 
JIIOÔOH coAep>KameHCH B HCM nonpaaKH, 3a HCKjnoHeHHCM nyHKTos 6 

H 7 cTaTbH 2 (cTaTba 1 HacToamero IlpOTOKOJia), nyHKTOB 1, 4 H 5 CTaTbH 9 
(cTaTbH 2 nacToamero DpOTOKOjia), nyHKTOB 1 H 4 CTaTbH 10 (cTaTta 3 
HacToamero FIpOTOKOJia), CTaTbH 11 (cTaTba 4 HacToamero IlpoTOKOjia), CTaTbH 
14 6nc (CTaTba 7 HacToamero IlpOTOKOJia), craTbH 16 (CTaTba 8 HacToamero 
IlpOTOKOJia), CTaTbH 22 (CTaTba 12 HacToamero FIpoTOKOJia), CTaTbH 35 (cTaTba 
13 HacToamero IlpoTOKOJia), noAnyHKTa 6 nyHKTa 1 CTaTbH 36 (cTaTba 14 
HacToamero HpOTOKOJia), CTaTbH 38 (craTba 15 HacToamero HpOTOKOJia) H 
CTaTbH 38 ÔHC (CTaTbH 16 HacToamero ripoTOKOJia).
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2. TocyflapcTBO, cflejiasmee oroBOpKH, MOJKCT, nocpeflcrsoM nHCbMCHHoro 
yseflOMJieHH», B jiioôoe speMsi B3.$m> oôpaTHO see HJIH nacra c^ejiaHHbix HM
OrOBOpOK.

Cmambn 22
renepaJibHbiH CeKperapb HanpaBUfleT saBepeHHbiê KOHHH Hacroamero 

IlpoTOKOjia BCCM CropoHaM EflHHoft KOHBenqHH H BCCM rocyflapcTBaM, 
nOflnucaBiiiHM ee. Hocjie BCTynjieHH^ HacTOHmero IIpOTOKOJia B cn^y B 
COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 1 cxaTbH 18, Bbiiiie, FeHepajibHbiH CeKpeTapb 
noflroxaBjiHBaeT TCKCT EflHHoft KOHBCHUHH c nonpasKaiviH, BHeceHHblMH B nee B
COOTBCTCTBHH C HaCTOflmHM IlpOTOKOJJOM, H HanpaBJUJCT CC SaBCpCHHbie KOOHH
BCCM rocyAapcTBaM-CTOpoHaM HJIH rocyflapcTBaM, HMCKDIUHM npaso
CTOpOHHMH flaHHOH KoHBCHqHH C BHCCCKHblMH B HCC

COBEPUIEHO B ^CeHese ABaAuaxb naToro MapTa Tbicnna
BTOporo rofla B OAHOM SKseMnnjipe, KOTOPBIH Syfler c^an na 

xpaHCHHe B apxHB OpraHHsaqHH OôteflHHeHHbix Haïuift.
B VAOCTOBEPEHHE HEFO HH^enoflnHcaBuiHeca, ôyayqH floji^KHbiM oôpasoM 

na TO ynojiHOMOMCHbi, noflnHcajiH HacTOKmHH FIpoTOKOJi OT HMCHH CBOHX
npaBHTCJIbCTB.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE MODIFICACIÔN DE LA CONVENCIÔN ÛNICA 
DE 1961 SOBRE ESTUPEFACIENTES

PREÂMBULO 
Las Partes en el présente Protocole,
Considerando las disposiciones de la Convenciôn Unica de 1961 sobre 

Estupefacientes, hecha en Nueva, York el 30 de marzo de 1961 (que en lo sucesivo 
se denominarâ la Convenciôn Unica),

Deseosas de modificar la Convenciôn Unica, 
Han convenido en lo siguiente:

Articula 1. MODIFICACIÔN DE LOS PÂRRAFQS 4, 6 Y 7 
DEL ARTfCULO 2 DE LA CONVENCIÔN UNICA

Los pârrafos 4, 6 y 7 del articule 2 de la Convenciôn Unica quedarân 
modificados en la siguiente forma:

«4. Los preparados de la Lista III estarân sujetos a las mismas medidas de 
fiscalizaciôn que los que contengan estupefacientes de la Lista II, excepto 
que no sera necesario aplicar en su caso las disposiciones del articule 31, 
pârrafos 1 b) y 3 a 15, ni, en lo que respecta a su adquisiciôn y su distribucién 
al per menor, las del articulo 34, apartado b), y que, a los fines de las 
previsiones (articule 19) y estadisticas (articulo 20), solo se exigirâ la 
informaciôn relativa a las cantidades de estupefacientes que se empleen en la 
fabricaciôn de dichos preparados.

«6. Ademâs de las medidas de fiscalizaciôn aplicables a todos los 
estupefacientes de la Lista I, el opio estarâ sometido a las disposiciones del 
apartado f) del pârrafo 1 del articulo 19, y de los artîculos 21 bis, 23 y 24, la 
hoja de coca a las de los articules 26 y 27, y la cannabis a las del articulo 28.

«7. La adormidera, el arbuste de coca, la planta de cannabis, la paja de la 
adormidera y las hojas de la cannabis estarân sujetos a las medidas de 
fiscalizaciôn prescritas en el apartado e) del pârrafo 1 del articulo 19, en el 
apartado g) del pârrafo 1 del articulo 20, y en los articulos 19, 20, 21 bis y 22 a
24; 22, 26 y 27; 22 y 28; 25; y 28, respectivamente.»

Articula 2. MODIFICACIONES DEL TÎTULO DEL ARTÎCULO 9 DE LA CONVENCIÔN 
ÛNICA Y DE SU PÂRRAFO 1, E INSERCIÔN DE LOS NUEVOS PÂRRAFOS 4 Y 5

El titulo del articulo 9 de la Convenciôn Unica quedarâ modificado en la 
siguiente forma:

«COMPOSICIÔN Y FUNCIONES DE LA JUNTA.»
El pârrafo 1 del articulo 9 de la Convenciôn Unica quedarâ modificado en la 

siguiente forma:
«1. La Junta se compondrâ de trece miembros, que el Consejo designarâ 

en la forma siguiente:
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«a) Très miembros que posean experiencia médica, farmacolôgica o 
farmacéutica, elegidos de una lista de cinco personas, por lo menos, 
propuestas por la Organizaciôn Mundial de la Salud;

«b) Diez miembros elegidos de una lista de personab propuestas por los 
Estados Miembros de las Naciones Unidas y por las Partes que no sean
miembros de las Naciones Unidas.»

/
A continuaciôn del pârrafo 3 del articule 9 de la Convenciôn Unica se 

insertarân los nuevos pârrafos siguientes:
«4. La Junta, en cooperaciôn con los gobiernos y con sujeciôn a las 

disposiciones de la présente Convenciôn, tratarâ de limitar el cultive, la 
production, la fabricaciôn y el uso de estupefacientes a la cantidad adecuada 
necesaria para fines medicos y cientificos, de asegurar su disponibilidad para 
taies fines y de impedir el cultive, la producciôn, la fabricaciôn, el trâfico y el 
uso ilicitos de estupefacientes.

«5. Todas las medidas adoptadas por la Junta en virtud de la présente 
Convenciôn serân las mas adecuadas al propôsito de fomentar la cooperaciôn 
de los gobiernos con la Junta y de establecer un mecanismo para mantener un 
diâlogo constante entre los gobiernos y la Junta que promueva y facilite una 
acciôn nacional efectiva para alcanzar los objetivos de la présente 
Convenciôn.»

Articula 3. MODIFICACIÔN DE LOS PÂRRAFpS 1 Y 4 DEL ARTÏCULO 10
DE LA CONVENCIÔN UNICA

Los pârrafos 1 y 4 del artïculo 10 de la Convenciôn Unica quedarân 
modificados en la siguiente forma:

«1. Los miembros de la Junta ejercerân sus funciones durante cinco anos 
y podrân ser reelectos.

«4. El Consejo, a recomendaciôn de la Junta, podrâ destituir a un 
miembro de la Junta que no reûna ya las condiciones necesarias para formar 
parte de ella conforme al pârrafo 2 del articule 9. Dicha recomendaciôn 
deberâ contar con el voto afirmativo de nueve miembros de la Junta.»

Articula 4. MODIFICACION DEL PARRAJO 3 DEL ARTÎCULO 11
DE LA CONVENCIÔN UNICA

El pârrafo 3 del artfculo 11 de la Convenciôn Unica quedarâ modificado en la 
siguiente forma:

«3. En las sesiones de la Junta el quorum sera de ocho miembros.» 

Articula 5. MODIFICACIÔN DEL PÂRRAFO 5 DEL ARTICULO 12
DE LA CONVENCIÔN UNICA

/
El pârrafo 5 del artfculo 12 de la Convenciôn Unica quedarâ modificado en la 

siguiente forma:
«5. La Junta, con miras a limitar el uso y la distribucion de 

estupefacientes a la cantidad adecuada necesaria para fines medicos y 
cientificos y a asegurar su disponibilidad para taies fines, confirmarâ lo mas 
râpidamente posible las previsiones, incluse las suplementarias, o podrâ 
modificarlas con el consentimiento del gobierno interesado. En case de
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desacuerdo entre el gobierno y la Junta, esta ultima tendra derecho a 
establecer, comunicar y publicar sus propias previsiones, incluse las 
suplementarias.»

Articula 6. MODIFICACIÔN DE LOS PÂRRAFpS 1 Y 2 DEL ARTÎCULO 14 
DE LA CONVENCIÔN UNICA

Los pârrafos 1 y 2 del articule 14 de la Convenciôn Unica quedarân 
modificados en la siguiente forma:

«1. a) Si, basândose en el examen de la infprmaciôn presentada por los 
gobiernos a la Junta de conformidad con las disposiciones de la présente 
Convenciôn, o de informaciôn transmitida por organos u organismes 
especializados de las Naciones Unidas o, siempre que sean aprebadas por la 
Comisiôn previa recomendaciôn de la Junta, por otras prganizaciones 
intergubernamentales u prganizaciones no gubernamentales internacionales 
que posean competencia directa en el asunto de que se trate y estén 
reconocidas como entidades consultivas por el Consejo Econômico y Social 
con arreglo al Articule 71 de la Carta de las Naciones Unidas o que gocen de 
condiciôn anâloga por acuerdo especial del Consejo, la Junta tiene razones 
objetivas para créer que las finalidades de la présente Convenciôn corren un 
grave peligro porque una Parte, un pais o un territorio no ha cumplido las 
disposiciones de la présente Convenciôn, tendra derecho a prpponer ai 
gobierno interesado la celebraciôn de consultas o a solicitarle explicaciones. 
Si, aun cuando no hayan dejado de cumplirse las disposiciones de la 
Convenciôn, una Parte, un pais o un territorio se ha convertido en un centre 
importante de cultive, producciôn, fabricaciôn, trâfico o uso ilicitos de 
estupefacientes, o hay pruebas de que existe un riesgo grave de que llegue a 
serlo, la Junta tendra derecho a proponer al gobierno interesado la 
celebraciôn de consultas. Sin perjuicio del derecho de la Junta a senalar a la 
atenciôn de las Partes, del Consejo y de la Comisiôn las cuestiones 
mencionadas en el apartado d), la solicitud de informaciôn y las explicaciones 
de un gobierno o la propuesta de consultas y las consultas celebradas con un 
gobierno en virtud del présente apartado se considerarân asuntos 
confidenciales.

«b) Después de actuar en virtud del apartado a), la Junta, si ha 
comprobado que es necesario procéder asf, podrâ pedir al gobierno 
interesado que adopte las medidas correctivas que las circunstancias 
aconsejen para la ejecuciôn de las disposiciones de la présente Convenciôn.

«c) La Junta, si lo considéra necesario para evaluar una cuestiôn 
mencionada en el apartado a) supra, podrâ proponer al gobierno interesado la 
realizaciôn de un estudio al respecte en su territorio, por los medios que el 
gobierno estime apropiados. El gobierno interesado, si décide realizar ese 
estudio, podrâ pedir a la Junta que ponga a su disposiciôn los medios técnicos 
periciales y los servicios de una o mas perspnas con la capacidad necesaria 
para prestar ayuda a los funcionarios del gobierno en el estudio propuesto. La 
persona o personas que para ello proponga la Junta se someterân a la 
aprobaciôn del gobierno interesado. Las modalidades de ese estudio y el 
plazo dentro del cual debe efectuarse se determinarân mediante consulta 
entre el gobierno y la Junta. El gobierno comunicarâ a la Junta los resultados 
del estudio e indicarâ las medidas correctoras que considéra necesario 
adoptar.
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«d) Si la Junta considéra que el gobierno interesado ha dejado de dar las 
explicaciones satisfactorias que se le han solicitado conforme al apartado a), 
o de adoptar las medidas correctivas que se le han pedido conforme al 
apartado b) o que existe una situaciôn grave que requière la adopciôn de 
medidas de cooperaciôn en el piano internacional con miras a su soluciôn, 
podrâ senalar el asunto a la atenciôn de las Partes, del Consejo y de la 
Comisiôn. La Junta deberâ procéder asî cuando los objetivos de la présente 
Convenciôn corran grave peligro y no haya sido posible resolver 
satisfactoriamente el asunto de otrp modo. La Junta deberâ procéder del 
mismo modo si comprueba que existe una situaciôn grave que requière la 
adopciôn de medidas de cooperaciôn internacional con miras a su soluciôn y 
que el hecho de senalar esta situaciôn a la atenciôn de la Partes, del Consejo y 
de la Comisiôn es el método mas apropiado para facilitar esta cooperaciôn; 
después de examinar los informes de la Junta y, en su caso, de la Comisiôn 
sobre el asunto, el Consejo podrâ senalar este a la atenciôn de la Asamblea 
General.

«2. La Junta, cuando senale un asunto a la atenciôn de las Partes, del 
Consejo y de la Comisiôn en virtud del apartado d) del inciso 1, podrâ, si ha 
comprobado que es necesario procéder asï, recomendar a las Partes que 
cesen de importar drogas del paîs interesado, de exportarlas a él, o de hacer 
ambas cosas, durante un perfodo determinado o hasta que la Junta quede 
satisfecha con la situaciôn existente en ese territorio o pais. El Estado 
interesado podrâ plantear la cuestiôn ante el Consejo.»

Articula 7. NUEVO ARTÏCULO «14 BIS»

A continuaciôn del artîculo 14 de la Convenciôn Ûnica se insertarâ el nuevo 
articule siguiente:

«Articula 14 bis. ASISTENCIA TÉCNICA Y FINANCIERA

«En los casos en que lo estime pertinente, paralelamente a las medidas 
enunciadas en los pârrafos 1 y 2 del articulo 14, o en sustituciôn de ellas, la 
Junta, de acuerdo con el gobierno interesado, podrâ recomendar a los 
ôrganos compétentes de las Naciones Unidas y a sus organismes 
especializados que se preste asistencia técnica o financiera, o ambas, a ese 
gobierno con miras a darle apoyo en sus esfuerzos por cumplir las 
obligaciones que ha contrafdp en virtud de la présente Convenciôn, entre 
ellas las estipuladas o mencionadas en los articules 2, 35, 38 y 38 bis.»

Articula 8. MODIFICACIÔN DEL ARTÎCULO 16 DE LA CONVENCIÔN ÛNICA

El articule 16 de la Convenciôn Ûnica quedarâ modificado en la siguiente 
forma:

«Los servicios de secretarfa de la Comisiôn y de la Junta serân 
suministrados por el Secretario General. No obstante, el Secretario de la 
Junta sera nombrado por el Secretario General en consulta con la Junta.»

Articula 9. MODIFICACION DE LOS PÂRRAFOS 1, 2 Y 5 DEL ARTÎCULO 19
DE LA CONVENCIÔN UNICA

Los pârrafos 1, 2 y 5 del artîculo 19 de la Convenciôn Unica quedarân 
modificados en la siguiente forma:

Vol. 976, 1-14151



62______United Nations—Treaty Series • Nations Unies—Recueil des Traités_____1975

« 1. Las Partes f acilitarân anualmente a la Junta, respecte de cada uno de 
sus territories, del modo y en la forma que ella establezca y en formularies 
proporcionados por ella, sus previsiones sobre las cuestiones siguientes:
«a) La cantidad de estupefacientes que sera consumida con fines medicos y 

cientîficos;
«b) La cantidad de estupefacientes que sera utilizada para fabricar otros 

estupefacientes, preçarados de la Lista III y sustancias a las que no se 
aplica esta Convenciôn;

«c) Las existencias de estupefacientes al 31 de diciembre del ano a que se 
refieren las previsiones;

«d) Las cantidades de estupefacientes necesarias para agregar a las 
existencias especiales;

«e) La superficie de terreno (en hectâreas) que se destinarâ al cultive de la 
adormidera y su ubicaciôn geogrâfica;

«f) La cantidad aproximada de opio que se producirâ;
«g) El numéro de establecimientos industriales que fabricarân es 

tupefacientes sintéticos; y
«h) Las cantidades de estupefacientes sintéticos que fabricarâ cada uno de 

los establecimientos mencionados en el apartado anterior.

«2. a) Hechas las deducciones a que se refiere el pârrafo 3 del articule 
21, el total de las previsiones para cada territorio y cada estupefaciente, 
excepte el opio y los estupefacientes sintéticos, sera la suma de las 
cantidades indicadas en los apartados a), b) y d) del pârrafo 1 de este 
articule, mas la cantidad necesaria para que las existencias disponibles al 31 
de diciembre del ano anterior alcancen la cantidad prevista, segûn lo 
dispuesto en el apartado c) del pârrafo 1.

«b) Hechas las deducciones a que se refiere el pârrafo 3 del artïculo 21, 
por lo que respecta a las importaciones, y el pârrafo 2 del articule 21 bis, el 
total de las previsiones de opio para cada territorio sera la suma de las 
cantidades indicadas en los apartados a), b) y d) del pârrafo 1 de este 
artïculo, mas la cantidad necesaria para que las existencias disponibles al 31 
de diciembre del ano anterior alcancen la cantidad prevista, segûn lo 
dispuesto en el apartado c) del pârrafo 1, o la cantidad indicada en el 
apartado f) del pârrafo 1 de este articule si esta ultima es mayor.

«c) Hechas las deducciones a que se refiere el pârrafo 3 del articule 21, 
el total de las previsiones de cada estupefaciente sintético para cada territorio 
sera la suma de las cantidades indicadas en los apartados a), b) y d) del 
pârrafo 1 de este artïculo, mas la cantidad necesaria para que las existencias 
disponibles al 31 de diciembre del ano anterior alcancen la cantidad prevista, 
segûn lo dispaesto en el apartado c) del pârrafo 1, o la suma de las cantidades 
indicadas en el apartado h) del pârrafo 1 de este articule si esta ultima es 
mayor.

«d) Las previsiones proporcionadas en virtud de lo dispuesto en los 
apartados précédentes de este pârrafo se modificarân segûn corresponda 
para tener en cuenta toda cantidad decomisada que luego se haya entregado 
para usos licites, asï como toda cantidad retirada de las existencias especiales 
para las necesidades-de la poblaciôn civil.
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«5. Hechas las deducciones mencionadas en el pârrafo 3 del artfculo 21 y 
tomando en consideraciôn» en la medida de lo posible, las disposiciones del 
artfculo 21 bis, no deberan excederse las previsiones.»

Articula 10. MODIFICACIÔN DEL ARTÎCULO 20 DE LA CONVENCIÔN ÙNICA
El artfculo 20 de la Convenciôn Ûnica quedarâ modificado en la siguiente 

forma:
«1. Las Partes suministrarân a la Junta, respecte de cada uno de sus 

territories, del modo y en la forma en que ella establezca y en formularies 
proporcionados por ella, datos estadfsticos sobre las cuestiones siguientes:
«a) Producciôn y fabricaciôn de estupefacientes;
«b) Uso de estupefacientes para la fabricaciôn de otros estupefacientes, de 

los preparados de la Lista III y de sustancias a las que no se aplica esta 
Convenciôn, asî como de la paja de adormidera para la fabricaciôn de 
estupefacientes;

«c) Consumo de estupefacientes;
«d) Importaciones y exportaciones de estupefacientes y de paja de 

adormidera;
«e) Decomiso de estupefacientes y destine que se les da;
«/) Existencias de estupefacientes al 31 de diciembre del ano a que se refieren 

las estadîsticas; y
«g) Superficie determinable de cultive de la adormidera.

«2. a) Los datos estadïsticos relatives a las cuestiones mencionadas en 
el pârrafo 1, salvo el apartado d), se establecerân anualmente y se 
presentarân a la Junta a mas tardar el 30 de junio del ano siguiente al afto a 
que se refieren.

«b) Los datos estadfsticos relatives a las cuestiones mencionadas en el 
apartado d) del incise 1 se establecerân trimestralmente y se presentarân a la 
Junta dentro del mes siguiente al trimestre a que se refieren.

«3. Las Partes no estarân obligadas a presentar datos estadïsticos 
relatives a las existencias especiales, pero presentarân separadamente datos 
relatives a los estupefacientes importados u obtenidos en el pafs o territorio 
con fines especiales, asî como sobre las cantidades de estupefacientes 
retiradas de las existencias especiales para satisfacer las necesidades de la 
poblaciôn civil.»

Articula 11. NUEVO ARTfCULO 21 «BIS»

A continuaciôn del articule 21 de la Convenciôn Unica se insertarâ el nuevo 
articule siguiente:

«Articula 21 bis. LlMITACIÔN DE LA PRODUCCIÔN DEL OPIO

«1. La producciôn de opio de cualquier pais o territorio se organizarâ y 
fiscalizarâ de tal mojdo que se asegure que, en la medida de lo posible, la 
cantidad producida en un ano cualquiera no excéda de las previsiones de la 
cantidad de opio que se ha de producir, establecidas de conformidad con el 
apartado f) del pârrafo 1 del artfculo 19.
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«2. Si la Junta, basândose en la informaciôn que posea en virtud de las 
disposiciones de la présente Convencién, concluye que una Parte que ha 
presentado unas previsiones de conformidad con el apartado f) del pârrafo 1 
del articule 19 no ha limitado el opio producido dentro de sus fronteras a los 
fines licites conforme a las previsiones pertinentes y que una cantidad 
importante del opio producido, licita o ilîcitamente, dentro de las fronteras de 
dicha Parte, ha sido desviada al trâfico ilicito, podrâ, después de estudiar las 
explicaciones de la Parte de que se trate, que le deberân ser presentadas en el 
plazo de un mes a partir de la notificaciôn de tal conclusion, decidir que se 
deduzca la totalidad o una parte de dicha cantidad de la que se ha de producir 
y del total de las previsiones definidas en el apartado b) del pârrafo 2 del 
articule 19 para el âne inmediato en el que dicha deducciôn pueda realizarse 
técnicamente, teniendo en cuenta la estaciôn del afio y las obligaciones 
contractuales respecte de la exportaciôn del opio. Esta décision entrarâ en 
vigor noventa dîas después de haber sido notificada a la Parte de que se trate.

«3. Después de notificar a la Parte interesada la décision adoptada 
conforme al pârrafo 2 supra respecte de una deducciôn, la Junta consultarâ 
con esa Parte a fin de resolver satisfactoriamente la situaciôn.

«4. Si la situaciôn no se resuelve en forma satisfactoria, la Junta, en su 
caso, podrâ actuar conforme a lo dispuesto en el artîculo 14.

«5. Al adoptar su décision respecte a una deducciôn, de conformidad con 
el pârrafo 2 supra, la Junta tendra en cuenta no solo todas las circunstancias 
del caso, incluidas las que originen el problema del trâfico ilîcito a que se hace 
referencia en dicho pârrafo 2, sino también cualesquier nuevas medidas 
pertinentes de fiscalizaciôn que puedan haber sido adoptadas por la Parte.»

Articula 12. MODIFICACIÔN DEL ARTÎCULO 22 DE LA CONVENCIÔN UNICA

El articule 22 de la Convenciôn Unica quedarâ modificado en la siguiente 
forma:

«1. Cuando las condiciones existentes en el pais o en un territorio de una 
Parte sean taies que, a su juicio, la prohibiciôn del cultive de la adormidera, 
del arbusto de coca o de la planta de la cannabis résulte la medida mas 
adecuada para protéger la salud pûblica y evitar que los estupefacientes sean 
objeto de trâfico ilîcito, la Parte interesada prohibirâ dicho cultive.

«2. Una Parte que prohiba el cultive de la adormidera o de la planta de la 
cannabis tomarâ las medidas apropiadas para secuestrar cualquier planta 
ilîcitamente cultivada y destruirla, excepto pequenas cantidades requeridas 
per la Parte para propôsitos cientîficos o de investigaciôn.»

Artîculo 13. MODIFICACIÔN DEL ARTICULO 35 DE LA CONVENCIÔN ÙNICA
El articule 35 de la Convenciôn Unica quedarâ modificado en la siguiente 

forma:
«Teniendo debidamente en cuenta sus regîmenes constitucional, légal y 

administrative, las Partes:
«a) Asegurarân en el piano nacional una coordinacién de la acciôn 

preventiva y represiva contra el trâfico ilîcito; para elle podrân designar 
un servicio apropiado que se encargue de dicha coordinaciôn;
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«b) Se ayudarân mutuamente en la lucha contra el trâfico ilîcito de 
estupefacientes;

«c) Cooperarân estrechamente entre sî y con las organizaciones inter- 
nacionales compétentes de que sean miembros para mantener una lucha 
coordinada contra el trâfico ilîcito;

«d) Velarân por que la cooperaciôn internacional de los servicios apropiados 
se efectûe en forma expedita;

«e) Cuidarân que, cuando se transmitan de un pais a otro los autos para una 
acciôn judicial, la transmisiôn se efectûe en forma expedita a los ôrganos 
designados por las Partes; este requisite no prejuzga el derecho de una 
Parte a exigir que se le envien las piezas de autos por via diplomâtica;

«/) Proporcionarân, si lo consideran apropiado, a la Junta y a la Comisiôn por 
conducto del Secretario General, ademâs de la informaciôn prevista en el 
artîculo 18, la informaciôn relativa a las actividades ilicitas de 
estupefacientes dentro de sus fronteras, incluida la referencia al cultive, 
producciôn, fabricaciôn, trâfico y uso ilicitos de estupefacientes; y

«g) En la medida de lo posible, proporcionarân la informaciôn a que se hace 
referencia en el apartado anterior en la manera y en la fecha que la Junta 
lo solicite; si se lo pide una Parte, la Junta podrâ ofrecerle su 
asesoramiento en su tarea de proporcionar la informaciôn y de tratar de 
reducir las actividades ilîcitas de estupefacientes dentro de las fronteras 
de la Parte.»

Artîculo 14. MODIFICACIÔN DE LOS PÂRRAFOS 1 Y 2 DEL ARTÎCULO 36 
DE LA CONVENCIÔN UNICA

Los pârrafos 1 y 2 del artîculo 36 de la Convenciôn Ûnica quedarân 
modificados en la siguiente forma:

«1. a) A réserva de lo dispuesto por su Constituciôn, cada una de las 
Partes se obliga a adpptar las medidas necesarias para que el cultive y la 
producciôn, fabricaciôn, extracciôn, preparaciôn, posesiôn, ofertas en 
general, ofertas de venta, distribuciôn, compra, venta, despacho por 
cualquier concepto, corretaje, expediciôn, expediciôn en transite, trans 
porte, importaciôn y exportaciôn de estupefacientes, no conformes a las 
disposiciones de esta Convenciôn o cualesquiera otros actes que en opinion 
de la Parte puedan efectuarse en infracciôn de las disposiciones de la 
présente Convenciôn, se consideren como delitos si se cometen intencional- 
mente y que los delitos graves sean castigados en forma adecuada, 
especialmente con penas de prisiôn u otras penas de privaciôn de libertad.

«b) No obstante lo dispuesto en el apartado anterior, cuando las 
personas que hagan use indebido de estupefacientes hayan cometido esos 
delitos, las Partes podrân en vez de declararlas culpables o de sancionarlas 
penalmente, o ademâs de declararlas culpables o de sancionarlas, someterlas 
a medidas de tratamiento, educaciôn, postratamiento, rehabilitaciôn y 
readaptaciôn social, de conformidad con lo dispuesto en el pârrafo 1 del 
artîculo 38.

«2. A réserva de lo dispuesto por su Constituciôn, del regimen jurîdico y 
de la legislaciôn nacional de cada Parte:
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«a) i) Cada uno de los delitos enumerados en el inciso 1, si se comète en 
diferentes paises, se considerarâ como un delito distinto;

«ii) La participation deliberada o la confabulaciôn para cometer 
cualquiera de esos delitos, asi como la tentativa de cometerlos, los actos 
preparatorios y operaciones financieras, relativos a los delitos de que trata 
este articule, se considerarân como delitos, tal como se dispone en el inciso 1 ;

«iii) Las condenas pronunciadas en el extranjero por esos delitos serân 
computadas para determinar la reincidencia; y

«iv) Los referidos delitos graves cometidos en el extranjero, tanto por 
nacionales como por extranjeros, serân juzgados por la Parte en cuyo 
territorio se haya cometido el delito, o por la Parte en cuyo territorio se 
encuentre el delincuente, si no procède la extradiciôn de conformidad con la 
ley de la Parte a la cual se la solicita, y si dicho delincuente no ha sido ya 
procesado y sentenciado.

«b) i) Cada uno de los delitos enumerados en el pârrafo 1 y en el inciso ii) 
del apartado a) del pârrafo 2 del présente artïculo se considerarâ incluido 
entre los delitos que den lugar a extradiciôn en todo tratado de extradiciôn 
celebrado entre las Partes. Las Partes se comprometen a incluir taies delitos 
como casos de extradiciôn en todo tratado de extradiciôn que celebren entre 
si en el future.

«ii) Si una Parte, que subordine la extradiciôn a la existencia de un 
tratado, recibe de otra Parte, con la que no tiene tratado, una solicitud de 
extradiciôn, podrâ discrecionalmente considerar la présente Convention 
como la base juridica necesaria para la extradiciôn referente a los delitos 
enumerados en el pârrafo 1 y en el inciso ii) del apartado a) del pârrafo 2 del 
présente artïculo. La extradiciôn estarâ sujeta a las demâs condiciones 
exigidas por el derecho de la Parte requerida.

«iii) Las Partes que no subordinen la extradiciôn a la existencia de un 
tratado reconocerân los delitos enumerados en el pârrafo 1 y en el inciso ii) 
del apartado a) del pârrafo 2 del présente artïculo como casos de extradiciôn 
entre ellas, sujetos a las condiciones exigidas por el derecho de la Parte 
requerida.

«iv) La extradiciôn sera concedida con arreglo a la legislaciôn de la Parte 
a la que se haya pedido y, no obstante lo dispuesto en los incisos i), ii) y iii) 
del apartado b) de este pârrafo, esa Parte tendra derecho a negarse a 
concéder la extradiciôn si sus autoridades compétentes consideran que el 
delito no es suficientemente grave.»

Artïculo 15. MODIF1CACIÔN DEL ARTÎCULO 38 DE LA CONVENCIÔN tlNICA
Y DEL TfTULO DEL MISMO

El artïculo 38 de la Convenciôn Unica y el tïtulo del mismo quedarân 
modificados en la siguiente forma:

«MEDIDAS CONTRA EL uso INDEBIDO DE ESTUPEFACIENTES
«1. Las Partes prestarân atenciôn especial a la prevenciôn del uso 

indebido de estupefacientes y a la pronta identificaciôn, tratamiento, 
educaciôn, postratamiento, rehabilitaciôn y readaptaciôn social de las
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personas afectadas, adoptarân todas las medidas posibles al efecto y 
coordinarân sus esfuerzos en ese sentido.

«2. Las Partes fomentarân, en la medida de lo posible, la formaciôn de 
personal para el tratamiento, postratamiento, rehabilitaciôn y readaptaciôn 
social de quienes hagan uso indebido de estupefacientes.

«3. Las Partes procurarân prestar asistencia a las personas cuyo trabajo 
asi lo exija para que Ileguen a conocer los problemas del uso indebido de 
estupefacientes y de su prevenciôn y fomentarân asimismo ese conocimiento 
entre el pûblico en general, si existe el peligro de que se difunda el uso 
indebido de estupefacientes.»

Articula 16. NUEVO ARTÎCULO 38 «BIS»
A continuaciôn del articulo 38 de la Convenciôn Unica se insertarâ el nuevo 

artfculo siguiente:

«Articulo 38 bis. ACUERDOS CONDUCENTES A LA CREACIÔN 
DE CENTROS REGIONALES

«Si una Parte lo considéra deseable teniendo debidamente en cuenta su 
régimen constitucional, légal y administrative, y con el asesoramiento técnico 
de la Junta o de los organismes especializados si asi lo desea, promoverâ, 
como parte de su lucha contra el trâfico ilïcito, la celebraciôn, en consulta 
con otras Partes interesadas de la misma région, de acuerdos conducentes a la 
creaciôn de centres régionales de investigaciôn cientifica y educaciôn para 
combatir los problemas que originan el uso y el trâfico ilîcitos de 
estupefacientes. »

Articulo 17. IDIOMAS DEL PROTOCOLO Y PROCEDIMIENTO PARA SU FIRMA,
RATIFICACIÔN Y ADHESION

1. El présente Protocole, cuyos textes chine, espanol, francés, inglés y ruso 
son igualmente auténticos, quedarâ abierto, has^a el 31 de diciembre de 1972, a la 
firma de todas las Partes en la Convenciôn Unica y todos sus signatarios.

2. El présente Protocolo esta sujeto a la ratificaciôn de los Estados gué lo 
hayan firmado y que hayan ratificado o se hayan adherido a la Convenciôn Unica. 
Los instrumentos de ratificaciôn serân depositados ante el Secretario General.

3. El présente Protocolo estarâ abierto, despuéj del 31 de diciembre de 1972, 
a la adhésion de cualquier Parte en la Convenciôn Unica que no lo haya firmado. 
Los instrumentos de adhésion serân depositados ante el Secretario General.

Artfculo 18. ENTRADA EN VIGOR
1. El présente Protocolo, junto con las modificaciones que contiene, entrarâ 

en vigor el trigésimo di'a siguiente a la fecha en que se haya depositado el 
cuadragésimo instrumente de ratificaciôn p adhésion, de conformidad con el 
articulo 17, por las Partes en la Convenciôn Unica.

2. Con respecte a cualquier être Estado que deposite un instrumente de 
ratificaciôn o adhésion después de la fecha de depôsito de dicho cuadragésimo 
instrumente, el présente Protocolo entrarâ en vigor el trigésimo dia siguiente a la 
fecha de depôsito de su instrumente de ratificaciôn o de adhésion.
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Articula 19. EFECTO DE LA ENTRADA EN VIGOR

Todo Estado que llegue a ser Parte en la Convenciôn Unica después de la 
entrada en vigor del présente Protocolo de conformidad con el pârrafo 1 del 
artîculo 18 sera considerado, de no haber manifestado ese Estado una intenciôn 
diferente:
a) Parte en la Convenciôn l5nica en su forma enmendada; y
b) Parte en la Convenciôn Ûnica no enmendada con respecte a toda Parte en esa 

Convenciôn que no esté obligada por el présente Protocolo.

Articula 20. DlSPOSICIONES TRANSITORIAS

1. A partir de la fecha en que entre en vigor el présente Protocolo de 
conformidad cpn lo dispuesto en el pârrafo 1 del articule 18, las funciones de la 
Junta Internacional de Fiscalizaciôn de Estupefacientes serân desempenadas por 
la Junta constituida con arreglo a la Convenciôn Unica no modificada.

2. El Consejo Econômico y Social fijarâ la fecha en que entrarâ en funciones 
la Junta constituida con arreglo a las modificaciones contenidas en el présente 
Protocolo. A partir de esa/echa, la Junta asf constituida ejercerâ, respecto de las 
Partes en la Convenciôn Unica no modificada y de las partes en los instrumentes 
enumerados en el articule 44 de la misma que no sean Partes en el présente 
Protocolo, las funciones de la Junta constituida con arreglo a la Convenciôn Unica 
no modificada.

3. El perîodo de seis de los miembros electos en la primera elecciôn que se 
célèbre después de ampliar la composiciôn de la Junta de once a trece miembros 
expirarâ a los très anos, y el de los otros siete miembros expirarâ a los cinco afios.

4. Los miembros de la Junta cuyos périodes hayan de expirar al cumplirse el 
mencionado perîodo inicial de très anos serân designados mediante sorteo que 
efectuarâ el Secretario General de las Naciones Unidas inmediatamente después 
de terminada la primera elecciôn.

Articulo 2l. RESERVAS
1. Al firmar el Protocolo, ratificarlo o adherirse a él, todo Estado podrâ 

formular réservas a cualquier enmienda en él contenida, a excepciôn de las 
enmiendas a los pârrafos 6 y 7 del articulo 2 (articulo 1 del présente Protocolo), a 
los pârrafos 1,4 y 5 del articulo 9 (articulo 2 del présente Protocolo), a los pârrafos 
1 y 4 del articulo 10 (articulo 3 del présente Protocolo), al articulo 11 (artîculo 4 del 
présente Protocolo), al artîculo 14 bis (artîculo 1 del présente Protocolo), al 
artîculo 16 (artîculo 8 del présente Protocolo), al articulo 22 (articulo 12 del 
présente Protocolo), al articulo 35 (artîculo 13 del présente Protocolo), al apartado 
b) del pârrafo 1 del artîculo 36 (articulo 14 del présente Protocolo), al artîculo 38 
(articulo 15 del présente Protocolo) y al artîculo 38 bis (articulo 16 del présente 
Protocolo).

2. El Estado que baya formulado réservas podrâ en todo momento, mediante 
notificaciôn por escrito, retirar todas o parte de sus réservas.

Artîculo 22
El Secretario General transmitirâ copias aujénticas certificadas del présente 

Protocolo a todas las Partes en la Convenciôn Unica y todos sus signatarios. Al 
entrar el Protocolo en vigor de conformidad con el pârrafo 1 del artîculo 18, el
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Secretario General prepararâ un texto de la Convencion Ùnica modificada por el 
présente Protocole y transmitirâ copias auténticas certificadas del mismo a todos 
los Estados Partes o que tengan derecho a hacerse Partes en la Convenciôn 
modificada.

HECHO en Ginebra, el veinticinco de marzo de mil novecientos setenta y dos 
en un solo ejemplar, que se depositarâ en los archives de las Naciones Unidas.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados, han firmado el 
présente Protocolo en nombre de sus Gobiernos respectives.

FOH AFGHANISTAN: 
POUR L'AFGHANISTAN:

3a
POH EL AFGANISTÂN :

FOR ALBANIA: 
POUR L'ALBANIE :

3a
POK ALBANIA:

FOR ALGERIA: 
POUR L'ALGÉRIE:

3a Ajiacnp: 
POR ARGELIA:
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FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE:

3a
POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE:

3a
POR AUSTRALIA:

A. ZAEFFERER

L. R. MClNTYRE 
22nd November 1972 1

FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE :

3a
POR AUSTRIA :

FOR BAHRAIN: 
POUR BAHREÏN:

3a Eaxpeftn: 
POR BAHREIN:

FOR BARBADOS : 
POUR LA BARBADE:

3a BapCa^oc: 
POR BARBADOS:

1 22 novembre 1972. 
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FOR BELGIUM : 
POCR LA BELGIQUE:

3a
POR BÉLGICA:

FOR BHUTAN: 
POUR LE BHOUTAN:

SaEyian: 
POR BHUTAN :

FOR BOLIVIA : 
POUR LA BOLIVIE :

3a BO.HHPHIO: 
POR BOLIVIA:

FOR BOTSWANA: 
POUR LE BOTSWANA:

3a EorcBany: 
POH BOTSWANA:

WAERSEGGER

FOR BRAZIL : 
POUR LE BRÉSIL:

3a Epa3HJiHK>:
POR EL BRASIL:

HENRIQUE DE ARAÛJO MESQUITA
Vol. 976, I-I415I
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FOR BULGARIA: 
POUR LA BULGARIE:

3a Bojirapuio: 
FOR BULGARIA:

FOR BURMA: 
POUR LA BIRMANIE:

3a
POR BIRMANIA :

FOR BURUNDI : 
POUR LE BURUNDI:

3a
POR BURUNDI:

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE :

3a BejiopyccKyio CoBercKyio ComiajmcTHiecKyio PecnyÔJiHKy: 
POR LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA:

FOR CAMEROON : 
POUR LE CAMEROUN :

3a KaMepyti: 
POR EL CAMERÛN :
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FOR CANADA: 
POUR LE CANADA:

.
3a Kana^y: 
POR EL CANADA:

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC : 
POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a IJeHTpajibHoa4>pHKaHCKyio Pecnygjuncy:
POR LA REPÛBLICA CENTROAFRICANA :

FOR CEYLON : 
POUR CEYLAN:

3a
POR CEILÂ\:

FOR CHAD: 
POIR LE TCHAD :

3a
POR EL CHAD:

FOK CHILE: 
POUR LE CHILI:

3a HHJIH:
POR CHCLE:

V. SÂNCHEZ
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FOR CHINA : 
POCR LA CHINE:

3a KiiTaft:
POR CHINA:

FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE:

3a
FOR COLOMBIA:

FOR THE CONGO : 
POUR LE CONGO :

3a KOHFO : 
POR EL CONGO :

FOR COSTA RICA: 
POUR LE COSTA RICA :

3a
POH COSTA RICA:

KAREN DE FIGUERES

FOR CUBA: 
POUR CUBA:

3a Ky6y: 
POR CUBA:
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FOR CYPRUS : 
POUR CHYPRE :

OZDEMIR OZGUR

3a Kenp: 
POR CHIPRE :

FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

3a
POR CHECOSLOVAQUIA :

FOR DAHOMEY: 
POUR LE DAHOMEY:
âli-f H :
3a ^aroMero:
POR EL DAHOMEY :

FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK:
«:
3a /(aiuno:
POR DINAMARCA:

E. KROG-MEYER

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a .HoMHHHKaHCKVK) Pecny6jiHKy: 
POR LA REPÛBLICA DOMINICANA:
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FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR:

3a
POR EL ECUADOR:

FOR EGYPT: 
POUR L'EGYPTE:

3a Erunex: 
POR EGIPTO :

TEODORO BUSTAMANTE

A. WAGDI SADEK

FOR EL SALVADOR: 
POUR EL SALVADOR:

3a
POR EL SALVADOR:

FOR EQUATORIAL GUINEA: 
POUR LA GUINÉE EQUATORIALE:

3a
POR GUINEA ECUATOHIAL:

FOR ETHIOPIA : 
POUR L'ETHIOPIE:

3a 9<}>Honino: 
POH ETIOPÎA;
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY : 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

3a
POR LA REPÛBLICA FEDERAL DE ALEMANIA :

OTTO Baron VON STEMPEL

FOR Fui: 
POUK FIDJI:

POH Fui:

FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE:

3a
POH FlNLANDIA :

FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE:

3a
POH FRANCIA:

FOR GABON: 
POUR LE GABON :

3a
POR EL GABON :

MAX JAKOBSON 
16 May 1972 '

R. DE BOISSESON

NDIMAL

16 mai 1972.
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FOR GAMBIA: 
POUR LA GAMBIE:

3a
FOR GAMBIA:

FOR GHANA: 
POUR LE GHANA :

3a Tany:
POR GHANA :

FOR GREECE: 
POUR LA GRÈCE:

3a
POR GRECIA:

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA :

3a
POR GUATEMALA:

K. B. AS ANTE

C. J. MIRAS
With a reservation to article 1(4) amending the 

article 2 of the Single Convention 1

ENRIQUE LÔPEZ HERRARTE

1 [Traduction — Translation] : Avec une réserve au paragraphe 4 de l'article premier amendant l'article 2 de la 
Convention unique.
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FOH GUINEA : 
POUR LA GUINÉE :

3a FBHHCIO: 
FOR GUINEA:

FOR GUYANA: 
POUR LA GUYANE:

3a
POR GUYANA :

FOR HAÏTI: 
POUR HA!TI:

3a rama: 
POR HAIT! :

FOR THE HOLY SEE: 
POUR LE SAINT-SIÈGE:mm-,
3a CBaTCHuinM npecTOJi:
POH LA SANTA SEDE:

BAGUIDY
Représentant d'Haïti ( 
Ambassadeur à Berne

SlLVIO LUONI

Representative of Haiti, Ambassador at Bern.
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FOR HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS :

3a
POR HONDURAS:

FOR HUNGARY: 
POUR LA HONGRIE:

3a
POH

FOR ICELAND: 
POUR L'ISLANDE:

3a
POR ISLANDIA:

FOR INDIA: 
POUR L'INDE:

3a
POR LA INDIA :

FOR INDONESIA: 
POUR L'INDONÉSIE :

3a
POR INDONESIA:

I. THAJEB
Vol. 976, 1-14151
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FOH IRAN : 
POUR L'IRAN :

3a Hpan: 
POR EL IRAN:

Sous réserve de ratification 1 
Dr. AZARAKHSH

FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK :

3a Hpaïc: 
POR EL IRAK:

FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANDE:

3a
POH IRLANDA:

FOR ISRAËL: 
POUR ISRAËL :

3a
POR ISRAËL:

SHABTAI RosENNE 2
27-3-72

1 Subject to ratification.
1 See p. 99 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature—Voir 

p. 99 du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE:

3a Hiajniio:
FOR IT ALIA :

FOR THE IVORY COAST: 
POUR LA CÔTE-D'IVOIRE:

CARLO CALENDA

3a Eeper CJIOHOBOH KOCTH: 
FOR LA COSTA DE MARFIL:

THIEMELE

FOR JAMAICA : 
POUR LA JAMAÏQUE :

3a
POR JAMAICA :

FOR JAPAN:
POUR LE JAPON :
B4C:
3a ÎInoHHio:
POR EL JAPON :

TORU NAKAGAWA 
15 Dec. 1972'

1 15 décembre 1972. 
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FOR JORDAN: 
POUR LA JORDANIE:

3a
POR JORDAMA:

I. ZURAIKAT

FOR KENYA: 
POUR LE KENYA:

3a
POR KENIA:

FOR THE KHMER REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE KHMÈRE:

3a KxMepcKyio Pecny6jiHKy: 
POR LA REPÛBLICA KHMER:

S. SOTH

FOR KUWAIT: 
POUR LE KOWEÏT:

3a
POR KUWAIT:

FOR LAOS : 
POUR LE LAOS:

3a Jlaoc: 
POR LAOS :
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FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN:

3a
POR EL LÎBANO :

FOR LESOTHO: 
POUR LE LESOTHO:

3a JlecoTo: 
POR LESOTHO:

FOR LIBERIA: 
POUR LE LIBERIA:

3a JIitôepHio: 
POR LIBERIA :

M. BANNA

CLAVENDA W. PARKER

FOR THE LIBYAN ARAB REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE LIBYENNE:

3a JIiiBHftcKyio ApaCcKyio PecnyôJiHKy: 
POR LA REPÛBLICA ARABE LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN: 
POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a JlHXTeHiiiTeftn: 
POR LIECHTENSTEIN:

Vol. 976, I-14I5I
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FOR LUXEMBOURG: 
POUR LE LUXEMBOURG:
*$£:
3a JIioKceMfiypr:
POR LUXEMBURGO:

FOR MADAGASCAR: 
POUR MADAGASCAR :

3a
POR MADAGASCAR :

MARCEL FISCHBACH

Ad referendum
ZAFERA

FOR MALAWI: 
POUR LE MALAWI :

3a
POR MALAWI:

FOR MALAYSIA: 
POUR LA MALAISIE:

3a
POR MALASIA:

FOR THE MALDIVE ISLANDS : 
POUR LES ÎLES MALDIVES:

3a MaJibAHBCKHe oerpona: 
POR LAS ISLAS MALDIVAS:
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FOR MALI : 
POUR LE MALI:

3a MOJIH:
POHMALÎ:

FOR MALTA: 
POUR MALTE:

3a
POR MALTA:

FOR MAURITANIA: 
POUR LA MAURITANIE:

3a
POR MAURITANIA:

FOR MAURITIUS: 
POUR MAURICE:

3a
POH MAURICIO:

FOR MEXICO : 
POUR LE MEXIQUE :
& VSBF =
3a MeKCHKy: 
POR MEXICO :
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FOR MONACO: 
POUR MONACO:

3a MonaKo: 
POR MONACO:

EOERI

FOR MONGOLIA : 
POUR LA MONGOLIE :
**:
3a MOHTOJIHIO:
POR MONGOLIA:

FOR MOROCCO : 
POUR LE MAROC :

3a MapoKKo: 
POR MARHUECOS :

FOR NAURU : 
POUR NAUBU:»&*:
3a Haypy: 
PORNAURU:

FOR NEPAL: 
POUR LE NÉPAL:

SALAH ZAÏMI
28/12/72

3a Henaji: 
POR NEPAL:
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FOR THE NETHERLANDS: 
POUR LES PAYS-BAS:

3a
POR LOS PAISES BAJOS:

FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE :msm-
3a HoByio SejiaHflHio: 
POR NUEVA ZELANDIA:

FOR NICAHAOUA : 
POUR LE NICARAGUA:

3a Hmcaparya: 
POR NICARAGUA:

FOR THE NIGER: 
POUR LE NIGER:

3a Hnrep:
POR EL NIGER:

J. V. SCOTT
15 December 1972 1

J. QUINTANA

A. DlALLO
28 novembre 1972 2

' 15 décembre 1972, 
J 28 November 1972.
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FOH NIGERIA : 
POUR LA NIGERIA :

3a HnrepHio: 
POH NIGERIA :

FOR NORWAY : 
POUR LA NORVÈGE:
«Ht:
3a HopnerHM):
POR NORUEGA :

FOR OMAN: 
POUR L'OMAN :

JENS BOYESEN

SaOïviaH: 
POR OMAN:

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN:

3a
POR EL PAKISTAN:

FOR PANAMA : 
POUR LE PANAMA :

I. AKHUND
29 December 1972 1

3a
POH PANAMA :

A. E. BOYD 2
With a reservation regarding article 36, paragraph 

2, that appears on document of Maj' 3, 1972, signed by 
the Minister of Foreign Affairs of Panama 3

1 29 décembre 1972.
1 See p. 99 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature — Voir 

p. 99 du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
3 [Traduction—Translation]: Avec une réserve concernant le paragraphe 2 de l'article 36 qui figure dans le 

document du 3 mai 1972 signé par le Ministre des affaires étrangères du Panama.
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FOR PARAGUAY: 
POUR LE PARAGUAY :

3a JlapareaH: 
POR EL PARAGUAY :

Ad referendum
MIGUEL SOLANO LÔPEZ 
Oct. 18, 1972 '

FOR THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF YEMEN: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE POPULAIRE DU YEMEN:

3a HeMCHCicyio HapORHo-^eMOKpaTHiecKyio PecnyOJimcy: 
POR LA REPÛBLICA DEMOCRÂTICA POPULAR DEL YEMEN:

FOR PERU : 
POUR LE PÉROU :

3a Ilepy:
POH EL PERÛ :

RAÛL Q. MONTERO Ruiz

FOR THE PHILIPPINES: 
POUR LES PHILIPPINES ;

3a
POR FILIPIINAS :

H. J. BRILLANTES

18 octobre 1972.
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FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE :

3a Ilojibuiy: 
POH POLONIA :

FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL:

3a IIopTyraJiHio: 
POH PORTUGAL:

FOR QATAR : : 
POUR LE QATAR:

3a Karap: 
POR QATAR:

FOR THE REPUBLIC OF KOREA : 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE :

3a KopeâcKyro PecnyCjraicy: 
POR LA REPÛBLICA DE COREA :

P. W. HAN 
29 Dec. 1972'

FOR THE REPUBLIC or VIET-NAM:
POUR LA RÉPUBLIQUE DU VlET-NAM:

3a PecnyôjiHKy BbexHaivi: 
POH LA REPÛBLICA DE VIET-NAM :

LÊ-VÀN-THU

1 29 décembre 1972.
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FOR ROMANIA : 
POUR LA ROUMANIE :

3a
FOR RUMANIA:

FOR RWANDA: 
POUR LE RWANDA :

3a
POH RWANDA :

FOR SAN MARINO: 
POUR SAINT-MARIN:
mi nï-îiiai1- •
Sfe.M-jTUirtl •

3a Caa-MapHHo: 
POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA : 
POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayfloBCKyro ApaBHio: 
FOR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL: 
POUR LE SÉNÉGAL:

3a
POH EL SENEGAL:

MEDOUNE FALL
New York le 16 août 1972'

' New York, 16 August 1972. 
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FOR SIERRA LEONE: 
POUR LE SIERRA LEONE:

3a Cfceppa-JIeoHe: 
POR SIERRA LEON A:

FOR SINGAPORE: 
POUR SINGAPOUR:mm-
3a CHHranyp: 
POR SINGAPUR:

FOR SOMALIA: 
POUR LA SOMALIE :

3a
POR SOMALIA :

FOR SOUTH AFRICA : 
POUR L'AFRIQUE DU SUD:
*#:
3a lOacnyio Atppmcy:
POR SUDÂFRICA:

FOR SPAIN: 
POUR L'ESPAGNE :

Subject to ratification ' 
E. R. STEYN

3a HcnaHHK»: 
POR ESPANA :

1 Sous réserve de ratification.

FERNANDO BENITO
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FOR THE SUDAN : 
POUR LE SOUDAN :

3a
POR EL SUDAN:

FOR SWAZILAND: 
POUR LE SOUAZILAND:

3a
POR SWAZILANDIA:

FOR SWEDEN : 
POUR LA SUÈDE:

3a IIlBeiqiio: 
POR SUECIA :

CARL E. STURKELL

FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE :

3a IUBeftu,apmo: 
POR SUIZA:

FOR THE SYRIAN ARAB REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE:

3a CnpHÔcKyio ApaôcKyio Pecny6jiHKy:
POR LA REPÛBLICA ARABE SIRIA :
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FOR THAILAND: 
POUR LA THAÏLANDE :mm-
3a TaH.iaHfl: 
POR TAILANDIA :

FOR TOGO: 
POUR LE TOGO:

3a Toro: 
POBEL TOGO:

FRANCIS JOHNSON
(Dr. F. JOHNSON-ROMUALD)

FOR TRINIDAD AND TOBAGO: 
POUR LA TRINITÉ-ET-TOBAGO:

3a TpHHH#afl M Toôaro: 
POR TRINIDAD Y TABAGO:

FOR TUNISIA: 
POUR LA TUNISIE :

3a
POR TÛNEZ :

RACHID DRISS
22-12-72

FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE:

3a TypqHio:
PORTURQUÎA:

C. KlRCA
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FOR UGANDA: 
POUR L'OUGANDA :

3a
POR UGANDA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE:

3a yKpaHHCKyro CoBercieyio Coi^ajmcraraecKYio PecnyCjnncy: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCRANIA:

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES:

3a COR» CoueTCKHX CoipiaJiHCTHiecKHX Pecnyojimc: 
POR LA UNION DE REPÛBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS :

FOR THE UNITED ARAB EMIRATES: 
POUR LES ÉMIRATS ARABES UNIS:

POR LOS EMIRATOS ARABES UNIDOS:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeAHHCHHoe KopojieBctBO BejiHKoôpuTanHH H CesepHoâ 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE :

F. STEWART
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FOB THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA : 
POUR LA RÉPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

3a OÔTbeflHHenHyio PecnyÔJiHKy
POR LA REPUBLICA UNIDA DE TANZANIA:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

3a CoeAHiieHHbie Ulraibi AiHepmcii:
POH LOS EST ADOS UNIDOS DE AMERICA :

FOR THE UPPER VOLT;. : 
POUR LA HAUTE- VOLTA :

3a BepxHioK) Bojiwy: 
POR EL ALTO VOLTA :

FOR URUGUAY: 
POUR L'URUGUAY :

NELSON GROSS 
WILLIAM J. CARGO

3a
POR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA:

3a Benecyajiy: 
POR VENEZUELA:

R. DARÎO BERTI
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FOR WESTERN SAMOA: 
POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

3a SanaflHoe CaMoa: 
POR SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN : 
POUR LE YEMEN:'
3a HCMCH: 
POR EL YEMEN :

FOR YUGOSLAVIA : 
POUR LA YOUGOSLAVIE :

3a K)rocjiaBHH>: 
POR YUGOSLAVIA:

FOR ZAÏRE: 
POUR LE ZAÏRE:

3a 3aup: 
POH EL ZAÏRE:

FOR ZAMBIA: 
POUR LA ZAMBIE:

3a 3am6mo: 
POR ZAMBIA:
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RESERVATIONS AND DECLARA- RÉSERVES ET DÉCLARATIONS 
TIONS MADE UPON SIGNATURE FAITES LORS DE LA SIGNATURE

ISRAËL

"The Government of Israel will not 
proceed to the ratification of the 
Protocol until it has received assur 
ances that all the neighbouring States 
who intend to become parties to it will 
do so without reservation or declara 
tion, and that the so-called reservation 
or declaration referring to Israel and 
made by one of Israel's neighbours in 
connection with its participation in the 
1961 Single Convention, and which 
was quoted at the meeting of the 
Second Committee on 18 March 1972, 
is withdrawn."

ISRAËL

[TRADUCTION—TRANSLATION]

Le Gouvernement d'Israël ne pro 
cédera à la ratification du Protocole 
qu'après avoir reçu l'assurance que 
tous les Etats voisins qui ont l'intention 
d'y devenir partie le feront sans réserve 
ni déclaration, et que la prétendue 
réserve ou déclaration concernant Is 
raël et formulée par l'un des voisins 
d'Israël au sujet de sa participation à la 
Convention unique de 1961, et qui a été 
citée à la séance du 18 mars 1972 de la 
Deuxième Commission, sera retirée.

PANAMA PANAMA
[SPANISH TEXT—TEXTE ESPAGNOL]

«Por cuanto de conformidad con su Constituciôn Polîtica la Repûblica de 
Panama no puede por ningûn tratado internacional obligarse a entregar ^ sus 
propios nacionales, firma este Protocole de Modificaciôn de la Convenciôn Unica 
de 1961 sobre Estupefacientes, formulando expresa «Réserva» de que la 
enmienda que el^artîculo 14 del Protocole introduce al pârrafo 2 del artîculo 36 de 
la Convenciôn Unica de 1961 sobre Estupefacientes : (a) no modifica los tratados 
de extradiciôn de los cuales es parte la Repûblica de Panama en sentido alguno 
que pueda obligarla a entregar a sus propios nacionales; (b) no obliga a la 
Repûblica de Panama a incluir, en los tratados de extradiciôn que célèbre en el 
futuro, disposiciôn alguna por la cual se obligue a entregar a sus propios 
nacionales; y (c) no podrâ interpretarse ni aplicarse en sentido alguno que dé lugar 
a obligaciôn de la Repûblica de Panama de entregar uno de sus propios 
nacionales. »

[TRANSLATION]

Since, under its Constitution, the 
Republic of Panama cannot be required 
by any international treaty to extradite 
its own nationals, it is signing this 
Protocol amending the 1961 Single 
Convention on Narcotic Drugs subject 
to the express "Reservation" that the 
amendment made by article 14 of the 
Protocol to article 36, paragraph 2, of 
the 1961 Single Convention on Nar-

[TRADUCTION]

Considérant que, conformément à sa 
Constitution politique, la République 
du Panama ne peut, par aucun traité 
international, s'obliger à extrader ses 
propres ressortissants, elle signe le 
présent Protocole portant amendement 
de la Convention unique sur les 
stupéfiants de 1961 sous la «Réserve» 
expresse que l'amendement apporté 
par l'article 14 dudit Protocole au
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cotic Drugs (a) does not modify the 
extradition treaties to which the Re 
public of Panama is a party in any 
manner which might require the latter 
to extradite its own nationals; (b) does 
not require the Republic of Panama to 
include in such extradition treaties as it 
may conclude in the future any provi 
sion requiring it to extradite its own 
nationals; and (c) may not be inter 
preted or applied in any manner which 
gives rise to an obligation on the part of 
the Republic of Panama to extradite 
any of its own nationals.

paragraphe 2 de l'article 36 de la 
Convention unique sur les stupéfiants 
de 1961 : a) ne modifie en aucune 
façon les traités d'extradition auxquels 
la République du Panama est partie 
d'une manière qui puisse l'obliger à 
extrader ses propres ressortissants ; b) 
n'oblige pas la République du Panama 
à inclure, dans les traités d'extradition 
qu'elle conclura à l'avenir, une disposi 
tion qui l'oblige à extrader ses propres 
ressortissants ; et c) ne puisse en 
aucune façon être interprété ou appli 
qué de manière à imposer à la Républi 
que du Panama l'obligation d'extrader 
l'un de ses propres ressortissants.

RESERVATIONS AND DECLARA 
TIONS MADE UPON RATIFICA 
TION OR ACCESSION (a)

BRAZIL

"Brazil wishes te take this opportu 
nity to repeat the declaration that was 
made at the appropriate occasion 
during the plenary session of the 
Protocol's Negotiating Conference 
which took place in Geneva from 
March 6th to March 24th, 1972, to 
the effect that the amendments to 
article 36 of the Convention do not 
oblige States with laws against extradi 
tion of nationals to extradite them."

"Under the terms of article 21 of the 
Protocol, Brazil wishes to make it clear 
that it does not'accept the amendment 
introduced by article 1 of the Protocol 
to article 2, par. 4, of the 1961 Single 
Convention on Narcotic Drugs."

RÉSERVES ET DÉCLARATIONS 
FAITES LORS DE LA RATIFICA 
TION OU DE L'ADHÉSION (a)

BRÉSIL
[TRADUCTION —TRANSLATION]

Le Brésil voudrait saisir cette occa 
sion pour renouveler la déclaration qui 
a été faite en temps approprié durant la 
session plénière de la Conférence de 
négociation du Protocole qui a eu lieu à 
Genève du 6 mars au 24 mars 1972, 
selon laquelle les amendements à 
l'article 36 de la Convention n'obligent 
pas les Etats dont les lois interdisent 
l'extradition de nationaux à extrader 
ces derniers.

En vertu des dispositions de l'article 
21 du Protocole, le Brésil tient à 
préciser qu'il n'accepte pas l'amende 
ment apporté par l'article premier du 
Protocole à l'article 2, paragraphe 4, 
de la Convention unique sur les 
stupéfiants de 1961.
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EGYPT EGYPTE
[ARABIC TEXT— TEXTE ARABE]

a

d. .^— * Lj JiV I d l

o f

J U. ,j L,

' J~* ' J *- j-ij J*— ' '

[TRANSLATION]

It is understood that the ratification 
of this Agreement does not mean in 
any way a recognition of Israel by the 
Government of the Arab Republic of 
Egypt. Furthermore, no treaty relation 
will arise between the Arab Republic of 
Egypt and Israel.

[TRADUCTION]

II est entendu que la ratification de la 
prése.nte Convention ne signifie en 
aucune façon que le Gouvernement de 
la République arabe d'Egypte recon 
naisse Israël. En outre, aucune relation 
conventionnelle ne sera établie entre la 
République arabe d'Egypte et Israël.

ISRAËL

"... thé Government of the State of 
Israel, in accordance with the powers 
vested in it by law, decided to ratify the 
above-mentioned Protocol while main 
taining all its rights to adopt toward all 
other parties an attitude of complete 
reciprocity, ..."

ISRAEL
[TRADUCTION—TRANSLATION]

... le Gouvernement de l'Etat d'Israël 
a décidé, conformément aux pouvoirs 
dont il est légalement investi, de 
ratifier le Protocole susmentionné tout 
en réservant pleinement ses droits 
d'adopter une attitude de totale récipro 
cité à l'égard des autres parties...

KUWAIT (a) KOWEÏT (a) 

[ARABIC TEXT—TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION]

In acceding to the Protocol the 
Government of the State of Kuwait 
takes the view that its accession to the 
said Protocol does not in any way 
imply its recognition of Israel, nor does 
it oblige it to apply the provisions of 
the aforementioned Protocol in respect 
of the said country.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement koweïtien consi 
dère que son adhésion au Protocole ... 
n'implique nullement qu'il reconnaît 
Israël et ne l'oblige pas à appliquer les 
dispositions du Protocole susmention 
né à l'égard dudit pays.

PANAMA

[For the text of the reservation, 
see p. 99 of this volume.]

PANAMA

[Pour le texte de la réserve, 
voir p. 99 du présent volume.]

ROMANIA (a) ROUMANIE (a)

[ROMANIAN TEXT—TEXTE ROUMAIN]

"Republica Socialistâ Romania nu se considéra legatâ de reglementârile 
cuprinse în articolul 6, în mesura în care aceste reglementàri se refera la statele 
care nu sînt pârji la Convenjia unicâ".

[TRANSLATION —TRADUCTION]

Reservation. The Socialist Republic 
of Romania does not consider itself 
bound by the provisions contained in 
article 6, in so far as those provisions 
relate to States which are not parties to 
the Single Convention.

Réserve. « La République socialiste 
de Roumanie ne se considère pas liée 
par les réglementations contenues à 
l'article 6, dans la mesure où ces 
réglementations se réfèrent aux Etats 
qui ne sont pas parties à la Convention 
unique. »

[TRANSLATION —TRADUCTION]

Declaration. The Council of State of 
the Socialist Republic of Romania 
considers that the provisions of article 
17 of the Protocol are not in accor 
dance with the principle that interna 
tional multilateral treaties, the aims 
and objectives of which concern the 
world community as a whole, should 
be open to participation by all States.

Déclaration. «Le Conseil d'Etat de 
la République socialiste de Roumanie 
considère que les dispositions de l'arti 
cle 17 du Protocole ne sont pas en 
concordance avec le principe seloty 
lequel les traités internationaux mul 
tilatéraux dont l'objet et le but intéres 
sent la communauté internationale 
dans son ensemble doivent être ouverts 
à la participation de tous les Etats. »
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OBJECTION TO THE DECLARATION 
MADE UPON ACCESSION BY KUWAIT

Notification received on: 
26 December 1973 

ISRAEL

"The instrument of acceptance by 
the Government of Kuwait of the 
Protocol contains a statement of a 
political character in respect to Israel. 
In the view of the Government of 
Israel, this is not the proper place for 
making such political pronouncements, 
which are, moreover, in flagrant con 
tradiction to the principles, objects and 
purposes of the Protocol. That state 
ment, therefore, possesses no legal 
validity whatsoever.

"The Government of Israel utterly 
rejects that statement and will proceed 
on the assumption that it has no 
validity as to the rights and duties of 
any State Party to the said treaties.

"The declaration of the Government 
of Kuwait cannot in any way affect 
Kuwait's obligations under whatever 
other obligations are binding upon that 
State by virtue of general international 
law.

"The Government of Israel, will, in 
so far as concerns the substance of the 
matter, adopt toward the Government 
of Kuwait an attitude of complete 
reciprocity."

OBJECTION À LA DÉCLARATION FOR 
MULÉE LORS DE L'ADHÉSION PAR LE 
KOWEÏT

Notification reçue le: 
26 décembre 1973 

ISRAËL

[TRADUCTION—TRANSLATION]
Dans son instrument d'acceptation 

du Protocole, le Gouvernement koweï 
tien a fait figurer une déclaration de 
caractère politique au sujet d'Israël. 
De l'avis du Gouvernement israélien, 
ce n'est pas là la place de proclama 
tions politiques de ce genre, qui sont 
d'ailleurs en contradiction flagrante 
avec les principes, les buts et objectifs 
du Protocole. Par conséquent, cette 
déclaration est dépourvue de toute 
valeur juridique.

Le Gouvernement israélien rejette 
catégoriquement la déclaration en 
question et partira du principe qu'elle 
est sans valeur pour ce qui est des 
droits et obligations de tout Etat partie 
auxdits traités.

La déclaration du Gouvernement 
koweïtien ne peut en aucune manière 
modifier les obligations qui incombent 
par ailleurs au Koweït en vertu du droit 
international général.

Quant au fond de la question, le 
Gouvernement israélien adoptera en 
vers le Gouvernement koweïtien une 
attitude de complète réciprocité.
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